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REGLES DE SECURITE 
Cet appareil est conforme à la norme CEI 61010 pour appareils électroniques de 
mesure avec catégorie de mesure (CAT III 600 V) et niveau de pollution 2.

   Attention
Pour éviter un choc électrique ou des blessures, suivez les instructions suivantes : 
s฀ N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé. Avant d'utiliser l'appareil, inspectez le 
boîtier. Vérifiez plus particulièrement l'isolation autour des bornes.
s฀ 6ÏRIFIEZ฀ QUE฀ LgISOLANT฀ DES฀ FILS฀ DE฀ TEST฀ NgEST฀ PAS฀ ENDOMMAGÏ฀ OU฀ QUE฀ DES฀ PARTIES฀
métalliques ne sont pas exposées. Vérifiez la continuité des fils de test. Remplacez les 
fils de test endommagés avant d'utiliser l'appareil.
s฀ .gUTILISEZ฀PAS฀LgAPPAREIL฀SI฀SON฀FONCTIONNEMENT฀EST฀ANORMAL�฀,A฀PROTECTION฀POURRAIT฀
être altérée. En cas de doute, envoyez l'appareil en réparation.
s฀ .gUTILISEZ฀PAS฀LgAPPAREIL฀DANS฀UN฀ENVIRONNEMENT฀EXPLOSIF฀�PRÏSENCE฀DE฀GAZ�฀VAPEURS฀
ou poussières). Ne l'utilisez pas non plus dans des conditions humides.
s฀ ,A฀ TENSION฀APPLIQUÏE฀ENTRE฀ LES฀BORNES฀OU฀ENTRE฀UNE฀BORNE฀ET฀ LA฀ TERRE฀NE฀DOIT฀PAS฀
dépasser la tension nominale marquée sur l'appareil.
s฀ Avant utilisation, vérifiez le fonctionnement l'appareil en mesurant une tension connue.
s฀ En cas de réparation de l'appareil, utilisez exclusivement des pièces de rechange spécifiées.
s฀ 0RENEZ฀TOUTES฀LES฀PRÏCAUTIONS฀NÏCESSAIRES฀LORSQUE฀VOUS฀TRAVAILLEZ฀AVEC฀DES฀TENSIONS฀
supérieures à 60 Vcc, 30 Vca eff ou à 42 V crête. Ces tensions peuvent provoquer un 
choc électrique.
s฀ ,ORS฀DE฀L�UTILISATION฀DES฀SONDES�฀PROTÏGEZ฀VOS฀DOIGTS฀EN฀LES฀MAINTENANT฀DERRIÒRE฀LES฀
protections prévues sur les sondes.
s฀ Raccordez d'abord le fil de test commun avant de connecter le fil de test sous tension. 
Lors de la déconnexion des fils de test, déconnectez d'abord le fils de test sous tension.
s฀ !VANT฀DgOUVRIR฀LE฀BOÔTIER฀OU฀LE฀COUVERCLE฀DU฀COMPARTIMENT฀Ë฀PILES�฀RETIREZ฀LES฀FILS฀DE฀
test de l'appareil et libérez le conducteur soumis au test des mâchoires de la pince.
s฀ .gUTILISEZ฀PAS฀LgAPPAREIL฀LORSQUE฀LE฀COUVERCLE฀DU฀COMPARTIMENT฀Ë฀PILES฀EST฀OUVERT฀OU฀
lorsque certaines parties du boîtier sont ouvertes ou desserrées.
s฀ !FIN฀ DgÏVITER฀ DES฀ LECTURES฀ ERRONÏES฀ POUVANT฀ ENTRAÔNER฀ UN฀ CHOC฀ ÏLECTRIQUE฀ OU฀ DES฀
blessures, remplacez les piles dès que l'icône batterie faible ("             ") est affichée.
s฀ 0OUR฀ÏVITER฀ TOUT฀CHOC฀ÏLECTRIQUE�฀ÏVITEZ฀QUE฀VOS฀MAINS฀OU฀VOTRE฀PEAU฀TOUCHENT฀UN฀
conducteur dénudé.
s฀ 6OUS฀NE฀DEVEZ฀PAS฀TENIR฀LgAPPAREIL฀AU
DELË฀DE฀LA฀LIMITE฀DE฀PROTECTION�
s฀ 2ESPECTEZ฀ LES฀ RÏGLEMENTATIONS฀ DE฀ SÏCURITÏ฀ LOCALES฀ ET฀ NATIONALES�฀ 0ORTEZ฀ UN฀
équipement de protection contre les chocs et les arcs lorsque vous travaillez à 
proximité de conducteurs sous tension.
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s฀ .gUTILISEZ฀PAS฀LES฀FILS฀DE฀TEST฀AVEC฀DgAUTRES฀ÏQUIPEMENTS�
s฀ .�UTILISEZ฀QUE฀LES฀FILS฀DE฀TEST฀SPÏCIFIÏS฀PAR฀LE฀FABRICANT�
s฀ $ANGER฀DE฀PROPAGATION฀�
Lorsqu'une borne d'entrée est connectée à un potentiel sous tension dangereuse, ce 
même potentiel peut se propager aux autres bornes !
s฀ CAT III฀ 
฀ ,A฀ CATÏGORIE฀ DE฀ MESURE฀ )))฀ CONCERNE฀ LES฀ MESURES฀ RÏALISÏES฀ SUR฀ LES฀
installations du bâtiment, par exemple les mesures sur les tableaux, les disjoncteurs, 
le câblage (câbles, jeux de barres, boîtes à bornes, commutateurs, prises) en cas 
d'installations fixes, les mesures sur des appareils à usage industriel et d'autres types 
d'appareils comme les moteurs fixes connectés de façon permanente aux installations 
fixes. N'utilisez pas l'appareil pour réaliser des mesures dans la catégorie IV.

Avertissement
Afin de ne pas endommager l'appareil ni les équipements testés, suivez les instructions 
suivantes.
 s฀Mettez le circuit hors tension et déchargez tous les condensateurs avant de tester la 
résistance, la diode et la continuité.
s฀ 5TILISEZ฀LA฀FONCTION฀ADAPTÏE฀AUX฀MESURES฀RÏALISÏES�
s฀ !VANT฀DE฀TOURNER฀LE฀SÏLECTEUR฀DE฀FONCTION�฀DÏCONNECTEZ฀LES฀FILS฀DE฀TEST฀DU฀CIRCUIT฀TESTÏ฀
et libérez le conducteur des mâchoires.

Symboles électriques 
 Courant alternatif
  Courant continu
  Courant continu et alternatif
฀฀ !VERTISSEMENT�฀DANGER�฀VEUILLEZ฀CONSULTER฀LE฀MANUEL฀D�UTILISATION฀AVANT฀USAGE
  Avertissement, risque de choc électrique 
  Borne de mise à la terre
  Conforme aux directives européennes
  ,�APPAREIL฀EST฀INTÏGRALEMENT฀PROTÏGÏ฀PAR฀UNE฀DOUBLE฀ISOLATION฀OU฀PAR฀UNE฀ISOLATION฀renforcée

INTRODUCTION 
Cet appareil est une pince ampèremétrique 3 ¾ à sélection de gamme automatique, 
qui permet de mesurer la tension continue et la tension alternative, le courant continu 
et le courant alternatif, la résistance, la température, les diodes et la continuité.
Facile d'utilisation, il constitue un appareil de mesure idéal.

CARACTERISTIQUES GENERALES
Afficheur :฀%CRAN฀,#$฀�฀����฀POUVANT฀AFFICHER฀JUSQUgË฀����
Indication de polarité négative : "       " est automatiquement affiché à l'écran
Indication de dépassement : "OL" est affiché à l'écran
Taux d'échantillonnage : ENVIRON฀�฀FOIS฀�S
Largeur d'ouverture des mâchoires : 33 mm
Diamètre max. du conducteur à mesurer : Ø 28 mm
Pile : 2 piles 1,5 V, AAA ou équivalent
Icône de batterie faible : "              " affichée à l'écran
Conditions d’utilisation : 0°C – 40°C, < 75% HR 
Conditions de stockage : 
�� #฀n฀�� #�฀�฀���฀(2
Dimensions : ���X��X��฀MM
Poids : environ 236 g (piles comprises)
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
La précision est spécifiée pour une période d'un an après l'étalonnage et à 23°C ± 5°C, 
avec une humidité relative pouvant atteindre 75%.
Sauf cas particuliers, la précision est égale à une valeur comprise entre 8% et 100% de la 
gamme. Les spécifications de la précision se présentent de la façon suivante :
± ([% de la valeur lue]+[nombre de chiffres les moins significatifs])

Tension alternative

Gamme Résolution Précision Protection contre les 
surcharges :

4 000 V 1 mV +(1,2%+5)  

600 Veff
40,00 V 10 mV

+(1,5%+5) 400,0 V 100 mV
600 V 1 V

Impédance d'entrée : 10 M  
Gamme de fréquence : 40 Hz à 400 Hz
Tension d'entrée max. admissible : 600 Veff
Réponse : moyenne, calibration en valeur efficace d'onde sinusoïdale

Tension continue

Gamme Résolution Précision Protection contre les 
surcharges :

400,0mV 0,1mV +(0,8% + 5) 

600 Veff

4 000 V 1 mV

+(1,0% + 5)  
40,00 V 10 mV

400,0 V 100 mV

600 V 1 V

Impédance d'entrée : gamme 400 mV : > 100 M  dans les autres gammes : 10 M
Tension d'entrée max. admissible : 600 Vcc

Courant alternatif 

Gamme Résolution Précision

400A 0,1A ± (2,5% + 5) 

Gamme de fréquence :฀��฀(Z฀
฀��฀(Z
Intensité d'entrée max. admissible : 400 A
Réponse : moyenne, calibration en valeur efficace d'onde sinusoïdale
Coefficient de température : ���฀X฀�PRÏCISION฀SPÏCIFIÏE	฀� #฀��฀�� #฀OU฀�฀�� #	

Courant continu

Gamme Résolution Précision

400A 0,1A ± (2,5% + 5)

Intensité d'entrée max. admissible : 400 A
Coefficient de température : ���฀X฀�PRÏCISION฀SPÏCIFIÏE	฀� #฀��฀�� #฀OU฀�฀�� #	
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Résistance

Gamme Résolution Précision Protection contre les 
surcharges :

400.0  100m  ± (1,2% + 7) 

600 Veff

4.000k  1  

± (1,0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1,2% + 5)

40.00M 10k  ± (1,5% + 7)

Diode

Gamme Résolution Description
Protection 
contre les 

surcharges :

1mV

La chute de tension approximative de la 
diode s'affiche.
Tension du circuit ouvert :  environ 2,0 V
Courant de test :  environ 0,6 mA

600V rms 

Continuité

Gamme Résolution Description
Protection 
contre les 

surcharges :

0,1
L'avertisseur sonore retentit lorsque la
résistance est inférieure à 30 .

600 Veff

Note : Lorsque la résistance est comprise entre 30  et 150 , l'avertisseur sonore peut 
émettre un bip ou ne pas émettre de bip. Lorsque la résistance est supérieure à 150 , 
l'avertisseur sonore n'émet pas de bip.

Température 

Gamme Résolution Précision Protection contre les 
surcharges :


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600 Veff� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Utilisez un thermocouple type K.
Note :
1. ,A฀PRÏCISION฀INDIQUÏE฀CI
DESSUS฀NE฀TIENT฀PAS฀COMPTE฀DE฀LgERREUR฀DE฀LA฀SONDE฀DU฀THERMOCOUPLE�
2. La précision spécifiée suppose que la température ambiante est stable à ±1°C. Lorsque 
la température ambiante varie de ±5°C, la précision spécifiée ne s'applique qu'au bout 
d'1 heure.
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STRUCTURE
1. Gâchette
Permet d'ouvrir et de fermer les mâchoires de la pince.
2. Sélecteur de fonction
Permet de sélectionner la fonction désirée et d'allumer
et d'éteindre l'appareil.
3. Afficheur
%CRAN฀,#$฀�฀����฀POUVANT฀AFFICHER฀JUSQUgË฀����
4. Borne “COM”
Borne pour la connexion du fil de test noir pour toutes
les mesures, à l'exception des mesures d'intensité.
5. Borne “+”
Borne pour la connexion du fil de test rouge pour
toutes les mesures, à l'exception des mesures d'intensité.
6. Touche “HOLD”
0ERMET฀DgACCÏDER฀ET฀DE฀QUITTER฀LE฀MODE฀$ATA฀(OLD฀�GEL฀DE฀LgAFFICHAGE	�
7. Touche “SELECT”
1. Lorsque le sélecteur de fonction est positionné sur “                     ”, une pression sur la 
touche “SELECT” permet de basculer entre les fonctions de test des diodes et de continuité.
2. Lorsque le sélecteur de fonction est positionné sur “     ”, une pression sur la touche 
“SELECT” permet de basculer entre les mesures de courant continu et de courant alternatif.
8. Touche “                       ” 
$ANS฀LA฀FONCTION฀DE฀MESURE฀DE฀COURANT฀CONTINU�฀LA฀TOUCHE฀h฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀v฀PERMET฀DE฀
remettre à zéro l'appareil avant de réaliser la mesure. 
$ANS฀LES฀AUTRES฀FONCTIONS฀DE฀MESURE�฀CETTE฀TOUCHE฀PERMET฀DgACCÏDER฀ET฀DE฀QUITTER฀LE฀MODE฀2ELATIF�
9. Limite de protection
Permet d'éviter que les doigts touchent le conducteur testé. Vous ne devez pas tenir 
LgAPPAREIL฀AU
DELË฀DE฀LA฀LIMITE฀DE฀PROTECTION�
10. Mâchoires
Les mâchoires permettent d'enserrer le conducteur pour les mesures d'intensité.

Présentation de l'avertisseur sonore
Lorsque vous appuyez sur une touche, l'avertisseur sonore émet un bip indiquant que l'action 
est réalisée. Avant la mise hors tension automatique de l'appareil, l'avertisseur sonore émet 
plusieurs bips brefs et un bip long 1 minute plus tard, puis il s'éteint automatiquement. 

CONSIGNES D’UTILISATION 
Mode Data Hold (Gel de l'affichage)
Appuyez sur la touche “HOLD” pour geler la valeur affichée à l'écran, l'icône “           ” 
SgAFFICHE฀Ë฀LgÏCRAN�฀0OUR฀QUITTER฀LE฀MODE฀$ATA฀(OLD฀�'EL฀DE฀LgAFFICHAGE	�฀APPUYEZ฀DE฀
nouveau sur la touche. L'icône  "           ” disparaît. 

Mode relatif
Lorsque le mode Relatif est sélectionné, l'appareil enregistre la mesure actuelle comme 
référence pour les mesures ultérieures et met l'affichage à zéro.
1. Appuyez sur la touche “                            ”. L'appareil passe en mode relatif et 
enregistre la mesure actuelle comme référence pour les mesures ultérieures, l'icône “       ” 
s'affiche à l'écran. La valeur affichée à l'écran est à zéro.
2. Lorsque vous réalisez une nouvelle mesure, la valeur affichée à l'écran représente la 
différence entre la mesure de référence et la nouvelle mesure.
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3. Pour quitter le mode relatif, appuyez de nouveau sur la touche “                            ”. 
L'icône  "         ” disparaît.
Note:
1. Lorsque vous sélectionnez le mode relatif, l'appareil quitte le mode de sélection de 
gamme automatique et reste dans la gamme actuelle.
2. Lorsque vous sélectionnez le mode relatif, la valeur actuelle de l'objet testé ne doit pas 
excéder la valeur supérieure de la gamme actuelle.

Mesure de la tension continue 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne “COM” et le fil de test rouge sur la borne “+”.
2. Positionnez le sélecteur sur       .
3. Connectez les deux fils de test en parallèle sur la source ou le circuit à tester.
4. La valeur s'affiche à l'écran. L'écran affiche également la polarité de la connexion du fil 
de test rouge.
Note : Pour éviter tout choc électrique et ne pas endommager l'appareil, n'appliquez 
jamais une tension supérieure à 600 V entre les bornes.

Mesure de la tension alternative 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne “COM” et le fil de test rouge sur la borne  “+”.
2. Positionnez le sélecteur sur       .
3. Connectez les deux fils de test en parallèle sur la source ou le circuit à tester.
4. La valeur s'affiche à l'écran.
Note :
Pour éviter tout choc électrique et ne pas endommager l'appareil, n'appliquez jamais une 
tension supérieure à 600 V entre les bornes.

Mesure de l'intensité continue ou alternative
1. Positionnez le sélecteur sur      . Puis appuyez sur la touche “SELECT” pour sélectionner 
la mesure de l'intensité continue (l'icône “        ” s'affiche à l'écran) ou la mesure de 
l'intensité alternative (l'icône “            ” s'affiche à l'écran).
2. Si la valeur affichée à l'écran n'est pas à zéro lorsque l'appareil est en mode mesure 
d'intensité continue, appuyez sur la touche “                           ” pour le remettre à zéro. 
3. Appuyez sur la gâchette et passer le conducteur à tester à l'intérieur des mâchoires.
!SSUREZ
VOUS฀QUE฀LES฀MÉCHOIRES฀SONT฀PARFAITEMENT฀FERMÏES�
Note :
a. Vous ne devez passer qu'un conducteur à la fois.
b. Pour obtenir une mesure optimale, le conducteur doit être centré à l'intérieur des 
mâchoires.
c. Ne touchez pas le conducteur avec la main ou la peau.
4. La valeur s'affiche à l'écran.
Note :
1. Retirez tous les fils de test de l'appareil avant de réaliser les mesures d'intensité.
2. Positionnez le sélecteur sur       et patientez 5 à 10 minutes avant de commencer. Ce délai 
est nécessaire pour obtenir des mesures de qualité.
3. L'appareil peut mesurer une intensité continue ou alternative allant jusqu'à 400 A. 
La mesure d'une intensité continue ou alternative supérieure à 400 A peut entraîner des 
erreurs de mesure.
��฀,ORS฀DES฀MESURES฀DgINTENSITÏ฀CONTINUE�฀LgÏCRAN฀PEUT฀AFFICHER฀LE฀SENS฀DU฀COURANT�฀5N฀SIGNE฀
POSITIF฀�CgEST
Ë
DIRE฀LORSQUE฀LE฀SIGNE฀h฀฀฀฀฀฀฀v฀NgEST฀PAS฀AFFICHÏ	฀INDIQUE฀QUE฀LE฀COURANT฀CIRCULE฀
de la face avant de l'appareil vers l'arrière. (Note : Le courant circule en sens inverse des 
électrons.)
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Mesure de la résistance 
1. Connectez le fil de test noir sur la borne “COM” et le fil de test rouge sur la borne “+”.
2. Positionnez le sélecteur sur .
3. Connectez les deux fils de test aux bornes de l'objet à tester.
4. La valeur s'affiche à l'écran.
Note :
1. Pour les mesures >1 M , il se peut que le multimètre nécessite plusieurs secondes 
pour stabiliser la mesure. Ce phénomène est normalement observé pour les mesures de 
résistance élevées.
2. Si les bornes d'entrée sont ouvertes, l'indication de dépassement "OL" s'affiche à l'écran.
3. Avant de réaliser la mesure, mettez hors tension le circuit à tester et déchargez 
complètement tous les condensateurs.

Mesure de la température

1. Connectez la pointe négative “          ” du thermocouple de type K dans la borne “COM” 
et la pointe positive “+” dans la borne  “+”
2. Positionnez le sélecteur sur °C.
3. Connectez la pointe du thermocouple sur l'objet à tester.
4. Patientez quelques instants, la valeur s'affiche à l'écran.

Test de diode
1. Connectez le fil de test noir sur la borne “COM” et le fil de test rouge sur la borne “+”
(La polarité du fil de test rouge est positive “+”.)
2. Positionnez le sélecteur sur “                      ”. Puis appuyez sur la touche " SELECT " jusqu'à 
apparition à l'écran de l'icône “                   ”.
3. Connectez le fil de test rouge sur l'anode de la diode à tester et le fil de test noir sur la 
cathode de la diode.
4. La chute de tension approximative de la diode s'affiche à l'écran.

Test de continuité
1. Connectez le fil de test noir sur la borne “COM” et le fil de test rouge sur la borne “+”
2. Positionnez le sélecteur sur “                      ”. Puis appuyez sur la touche " SELECT " jusqu'à 
apparition à l'écran de l'icône “          ”.
3. Connectez les deux fils de test aux bornes du circuit à tester.
4. L'avertisseur sonore émet un bip lorsque la résistance est inférieure à environ 30 .
Note :
Avant de réaliser la mesure, mettez hors tension le circuit à tester et déchargez 
complètement tous les condensateurs.
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NOTE: ,ORSQUE฀ LgAPPAREIL฀ EST฀ CALIBRÏ฀ DE฀ 
�� #฀ Ë฀ ����� #�฀ LE฀ THERMOCOUPLE฀ DE฀ TYPE฀ +฀
fourni avec l'appareil est calibré à 250°C. Pour mesurer des températures en dehors de 
cette gamme et afin de ne pas endommager l'appareil ou tout autre équipement, vous devez 
utiliser un thermocouple au calibrage adapté.
Le thermocouple de type K fourni avec l'appareil est offert, ce n'est pas un outil professionnel 
et il ne permet de réaliser que des mesures non critiques. Pour réaliser des mesures précises, 
vous devez vous procurer un thermocouple professionnel.

   Attention :
Pour éviter un choc électrique ou des blessures, vous ne devez jamais réaliser les 
mesures sur un conducteur en tension.
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Mise hors tension automatique
Si vous n'utilisez pas l'appareil ou que vous ne tournez pas le sélecteur pendant environ 15 
minutes, l'appareil s'éteint automatiquement et passe en mode veille. 
Pour quitter le mode Veille, il vous suffit de tourner le sélecteur ou d'appuyer sur une touche.
Si vous appuyez sur la touche “SELECT” pour quitter le mode Veille alors que le sélecteur 
est positionné sur “                      ”, la mise hors tension automatique se désactive.

MAINTENANCE 
Nettoyez régulièrement le boîtier avec un chiffon humide et un détergent doux. N'utilisez 
jamais de produits abrasifs ni de solvants.
La poussière ou l'humidité présente à l'intérieur des bornes peut perturber les mesures.
Nettoyez les bornes en suivant la procédure suivante :
1. Eteignez l'appareil et retirez tous les fils de test.
2. Retirez la poussière éventuellement présente à l'intérieur des bornes.
��฀)MPRÏGNEZ฀UN฀COTON
TIGE฀DgALCOOL�฀0ASSEZ฀LE฀COTON
TIGE฀AUTOUR฀DE฀CHAQUE฀BORNE�

REMPLACEMENT DE LA PILE 
Lorsque l'icône batterie faible “                ” s'affiche à l'écran, cela signifie que les piles sont 
déchargées et qu'elles doivent être remplacées immédiatement.
Pour remplacer les piles, retirez les vis du couvercle du compartiment à piles puis retirez le 
couvercle, remplacez les piles déchargées par des piles neuves du même type. Remontez le 
COUVERCLE฀DU฀COMPARTIMENT฀Ë฀PILES฀ET฀VISSEZ
LE�

ACCESSOIRES 
Manuel : 1 exemplaire
Fil de test : 1 paire

ACCESSOIRE OFFERT
Thermocouple de type K : 1 

NOTE 
Ce manuel peut être modifié sans avis préalable.
2. Nous déclinons toute responsabilité en cas de perte.
3. L'appareil ne peut en aucun cas être utilisé pour des applications qui ne sont pas décrites 
dans ce manuel.
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   Attention :
Avant d'ouvrir le boîtier ou le couvercle du compartiment à piles, retirez les fils de 
test de l'appareil et libérez le conducteur soumis au test des mâchoires. 

MISE AU REBUT DE VOTRE APPAREIL   
Chers clients,
Si vous souhaitez vous débarrasser de votre appareil, sachez 
qu'il est essentiellement composé de pièces qui peuvent être 
recyclées.
L'appareil ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers ; il 
doit être déposé à un point de collecte dédié. 
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SAFETY INFORMATION 
4HIS฀METER฀HAS฀BEEN฀DESIGNED฀ACCORDING฀TO฀)%#
�����฀฀CONCERNING฀ELECTRONIC฀MEASURING฀
instruments with a measurement category (CAT III 600V) and Pollution degree 2.  

   Warning
To avoid possible electric shock or personal injury, follow these guidelines: 

s฀ $O฀NOT฀USE฀THE฀METER฀IF฀IT฀IS฀DAMAGED�฀"EFORE฀YOU฀USE฀THE฀METER�฀INSPECT฀THE฀CASE�฀
Pay particular attention to the insulation surrounding the connectors. 
s฀ Inspect the test leads for damaged insulation or exposed metal. Check the test leads 
for continuity. Replace damaged test leads before you use the meter. 
s฀ $O฀NOT฀USE฀THE฀METER฀IF฀IT฀OPERATES฀ABNORMALLY�฀0ROTECTION฀MAY฀BE฀IMPAIRED�฀7HEN฀
in doubt, have the meter serviced. 
s฀ $O฀NOT฀OPERATE฀THE฀METER฀WHERE฀EXPLOSIVE฀GAS�฀VAPOR�฀OR฀DUST฀IS฀PRESENT�฀$ON@T฀USE฀
it under wet condition 
s฀ $O฀ NOT฀ APPLY฀ MORE฀ THAN฀ THE฀ RATED฀ VOLTAGE�฀ AS฀ MARKED฀ ON฀ THE฀ METER�฀ BETWEEN฀
terminals or between any terminal and earth ground. 
s฀ "EFORE฀USE�฀VERIFYTHE฀METER�S฀OPERATION฀BY฀MEASURING฀A฀KNOWN฀VOLTAGE�฀฀
s฀ 7HEN฀SERVICING฀THE฀METER�฀USE฀ONLY฀SPECIFIED฀REPLACEMENT฀PARTS�฀
s฀ 5SE฀CAUTION฀WHEN฀WORKING฀WITH฀VOLTAGE฀ABOVE฀��6฀AC฀RMS�฀��6฀PEAK�฀OR฀��6DC�฀3UCH฀
voltages pose a shock hazard. 
s฀ 7HEN฀USING฀THE฀PROBES�฀KEEP฀YOUR฀FINGERS฀BEHIND฀THE฀FINGER฀GUARDS฀ON฀THE฀PROBES�฀
s฀ #ONNECT฀ THE฀ COMMON฀ TEST฀ LEAD฀ BEFORE฀ YOU฀ CONNECT฀ THE฀ LIVE฀ TEST฀ LEAD�฀ 7HEN฀ YOU฀
disconnect test leads, disconnect the live test lead first. 
s฀ 2EMOVE฀ THE฀ TEST฀ LEADS฀ FROM฀ THE฀ METER฀ AND฀ REMOVE฀ THE฀ CLAMP฀ JAWS฀ FROM฀ THE฀
conductor under test before opening the case or the battery cover. 
s฀ $O฀NOT฀OPERATE฀THE฀METER฀WITH฀THE฀BATTERY฀COVER฀OR฀PORTIONS฀OF฀THE฀CASE฀REMOVED฀OR฀
loosened. 
s฀ 4O฀ AVOID฀ FALSE฀ READINGS�฀ WHICH฀ COULD฀ LEAD฀ TO฀ POSSIBLE฀ ELECTRIC฀ SHOCK฀ OR฀ PERSONAL฀
injury, replace the batteries as soon as the low battery indicator (              ) appears. 
s฀ 4O฀AVOID฀ELECTRIC฀SHOCK�฀DO฀NOT฀TOUCH฀ANY฀NAKED฀CONDUCTOR฀WITH฀HAND฀OR฀SKIN�฀
s฀ $O฀NOT฀HOLD฀THE฀METER฀ANYWHERE฀BEYOND฀THE฀TACTILE฀BARRIER�฀
s฀ !DHERE฀ TO฀ LOCAL฀ AND฀NATIONAL฀ SAFETY฀ CODES�฀ )NDIVIDUAL฀ PROTECTIVE฀ EQUIPMENT฀MUST฀
be used to prevent shock and arc blast injury where hazardous live conductors are 
exposed. 
s฀ $O฀NOT฀USE฀THE฀TEST฀LEADS฀WITH฀OTHERS฀EQUIPMENT�฀
s฀ 5SE฀ONLY฀THE฀TEST฀LEADS฀SPECIFIED฀BY฀THE฀FACTORY�฀

EN
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s฀ 2EMAINING฀ENDANGERMENT�฀7HEN฀AN฀INPUT฀TERMINAL฀IS฀CONNECTED฀TO฀DANGEROUS฀LIVE฀
potential, this potential can occur at all other terminals! 
s฀ CAT III฀
฀-EASUREMENT฀#ATEGORY฀)))฀IS฀FOR฀MEASUREMENTS฀PERFORMED฀IN฀THE฀BUILDING฀
installation. Examples are measurements on distribution boards, circuit breakers, 
WIRING�฀INCLUDING฀CABLES�฀BUS
BARS�฀JUNCTION฀BOXES�฀SWITCHES�฀SOCKET
OUTLETS฀IN฀THE฀FIXED฀
installation, and equipment for industrial use and some other equipment, for example, 
STATIONARY฀MOTORS฀WITH฀PERMANENT฀CONNECTION฀TO฀THE฀FIXED฀INSTALLATION�฀$O฀NOT฀USE฀THE฀
meter for measurements within Measurement Categories IV. 
 
Caution 
To avoid possible damage to the meter or to the equipment under test, follow these 
guidelines: 
s฀ $ISCONNECT฀ CIRCUIT฀ POWER฀ AND฀ DISCHARGE฀ ALL฀ CAPACITORS฀ BEFORE฀ TESTING฀ RESISTANCE�฀
diode, capacitor and continuity. 
s฀ 5SE฀THE฀PROPER฀FUNCTION฀FOR฀YOUR฀MEASUREMENTS�฀
s฀ Before rotating the rotary switch to change functions, remove test leads from the 
circuit under test and remove the jaws from the clamped conductor. 

Electrical Symbols 
  Alternating Current
฀ ฀ $IRECT฀#URRENT
  Both direct and alternating current
  Caution, risk of danger, refer to the operating manual before use.
  Caution, risk of electric shock.
  Earth (ground) Terminal
฀ ฀ #ONFORMS฀TO฀%UROPEAN฀5NION฀DIRECTIVES
  The equipment is protected throughout by double insulation or reinforced 
  insulation.  

INTRODUCTION 
4HIS฀METER฀IS฀A฀�฀���
DIGIT฀AUTORANGE฀DIGITAL฀CLAMP฀METER฀FOR฀MEASURING฀$#฀AND฀!#฀
VOLTAGE�฀$#฀AND฀!#฀CURRENT�฀RESISTANCE�฀TEMPERATURE�฀DIODE฀AND฀CONTINUITY�฀)T฀IS฀EASY฀TO฀
operate and is an ideal measurement tool. 

GENERAL SPECIFICATION
Display: �฀���
DIGIT฀,#$�฀WITH฀A฀MAX�฀READING฀OF฀����฀
Negative Polarity Indication:   "        " shown on the display automatically
Overrange Indication: "OL" shown on the display
Sampling Rate: ABOUT฀�฀TIMES�SEC฀
Jaw Opening Capability: 33mm 
Max. Measurable Conductor: Ø28mm 
Battery: 1.5V battery, AAA or equivalent, 2 pieces
Low Battery Indication: "                " shown on the display 
Operation Environment:฀� #฀
฀�� #�฀�฀���2(฀
Storage Environment:฀
�� #฀
฀�� #�฀�฀���2(฀
Size:฀���X��X��MM
Weight: about 236g (including batteries)
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SPECIFICATIONS
Accuracy is specified for a period of one year after calibration and at 23°C ±5°C, with 
relative humidity up to 75%. 
Except where specified specially, accuracy is specified from 8% to  100% of range. 
Accuracy specifications take the form of:
± ([% of Reading] +[number of Least Significant Digits)

AC Voltage 

Range Resolution Accuracy Overload Protection

4.000V  1mV  +(1.2%+5)  

600V rms
40.00V 10mV

+(1.5%+5) 400.0V 100mV  

600V 1V 

Input Impedance:  10M
Frequency Range: 40Hz ~ 400Hz 
Max. Allowable Input Voltage: 600V rms
Response: Average, calibrated in rms of sine wave 

DC Voltage 

Range Resolution Accuracy Overload Protection

400.0mV  0.1mV +(0.8% + 5) 

600V rms

4.000V  1mV 

+(1.0% + 5)  
40.00V 10mV 

400.0V  100mV 

600V 1V 

Input Impedance: range 400mV: >1000M ฀�฀THE฀OTHER฀RANGES�฀��-  
Max. Allowable Input Voltage:  600V dc 

AC Current 

Range Resolution Accuracy 

400A 0.1A ± (2.5% + 5) 

Frequency Range: 50Hz ~ 60Hz
Max. Allowable Input Current: 400A 
Response: Average, calibrated in rms of sine wave
Temperature Coefficient:  ���฀X฀�SPECIFIED฀ACCURACY	� #฀��฀�� #฀OR฀�฀�� #	฀

DC Current 

Range Resolution Accuracy 

400A 0.1A ± (2.5% + 5) 

Max. Allowable Input Current: 400A 
Temperature Coefficient:  ���฀X฀�SPECIFIED฀ACCURACY	� #฀��฀�� #฀OR฀�฀�� #	฀
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Resistance

Range Resolution Accuracy Overload Protection

400.0  100m  ± (1.2% + 7) 

600V rms

4.000k  1  

± (1.0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1.2% + 5)

40.00M 10k  ± (1.5% + 7)

Diode

Range Resolution Introduction Overload
Protection

1mV

Approx. forward voltage drop of the diode will 
be displayed.
Open Circuit Voltage: about 2.0V
Test Current: about 0.6mA

600V rms 

Continuity 

Range Resolution Introduction Overload
Protection

0.1
If the resistance is less than about 30 ,
the buzzer will sound.

600V rms 

Note :฀7HEN฀THE฀RESISTANCE฀IS฀BETWEEN฀��  and 150 , the buzzer may sound or may 
NOT฀SOUND�฀7HEN฀THE฀RESISTANCE฀IS฀MORE฀THAN฀��� , the buzzer will not sound. 

Temperature 

Range Resolution Accuracy Overload Protection


�� #฀^฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600V rms0°C ~ 400°C +(1% + 5)  

400°C ~1000°C +(2% + 5) 

Use K type thermocouple. 
Note :
1. The above accuracy does not include error of the thermocouple probe. 
2. Accuracy specification assumes that ambient temperature is stable to ±1°C. 
For ambient temperature changes of ±5°C, rated accuracy applies after 1 hour. 
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STRUCTURE
1. Trigger
5SED฀TO฀OPEN฀AND฀CLOSE฀THE฀JAWS�฀
2. Rotary Switch
5SED฀TO฀SELECT฀DESIRED฀FUNCTION฀AS฀WELL฀AS฀TO฀TURN฀ON฀
or off the meter. 
3. Display
�฀���
DIGIT฀L#$�฀WITH฀A฀MAX�฀READING฀OF฀����฀
4. "COM" Terminal
0LUG
IN฀ CONNECTOR฀ FOR฀ THE฀ BLACK฀ TEST฀ LEAD฀ FOR฀ ALL฀
measurements except current measurements. 
5. "+" Terminal
0LUG
IN฀ CONNECTOR฀ FOR฀ THE฀ RED฀ TEST฀ LEAD฀ FOR฀ ALL฀
measurements except current measurements. 
6. "HOLD" Button
5SED฀TO฀ENTER�EXIT฀$ATA฀(OLD฀MODE�
7. "SELECT" Button
฀ ��฀7HEN฀THE฀ROTARY฀SWITCH฀IS฀IN฀THE฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀POSITION�฀PRESSING฀THIS฀"SELECT" 
button switches the meter between diode and continuity test functions. 
฀ ��฀ 7HEN฀ THE฀ ROTARY฀ SWITCH฀ IS฀ IN฀ THE฀ �฀ ฀ ฀ ฀ �฀ POSITION�฀ PRESSING฀ THIS฀ "SELECT" button 
switches the meter between dc current and ac current measurements. 
8. "                        " Button
In dc current measurement function, this "                            " button can be used for zeroing 
BEFORE฀MEASUREMENT�฀)N฀OTHER฀MEASUREMENT฀FUNCTIONS�฀THIS฀BUTTON฀CAN฀BE฀USED฀TO฀ENTER�
exit Relative mode. 
9. Tactile Barrier
5SED฀ TO฀ PREVENT฀ FINGER฀ FROM฀ TOUCHING฀ THE฀ CONDUCTOR฀ UNDER฀ TEST�฀ $O฀ NOT฀ HOLD฀ THE฀ METER฀
anywhere beyond the tactile barrier. 
10. Jaws
5SED฀FOR฀CLAMPING฀THE฀CONDUCTOR฀FOR฀CURRENT฀MEASUREMENTS�฀
Introduction for the Built-in Buzzer
7HEN฀YOU฀PRESS฀A฀BUTTON�฀THE฀BUZZER฀WILL฀SOUND฀A฀BEEP฀IF฀THE฀PRESS฀IS฀EFFECTIVE�฀
Before the meter turns off automatically, it will sound several short beeps, 1 minute later 
it will sound a long beep and then turn off automatically. 

OPERATING INSTRUCTION 
Data Hold Mode
Press the "HOLD" button to hold the present reading on the display, "           " will appear 
ON฀THE฀DISPLAY฀AS฀AN฀INDICATOR�฀4O฀EXIT฀THE฀$ATA฀(OLD฀MODE�฀JUST฀PRESS฀THIS฀BUTTON฀AGAIN� 
"            " disappears. 

Using Relative Mode
Selecting Relative mode causes the meter to store the present reading as a reference for 
subsequent measurements and zero the display. 
1. Press the "                            " button. The meter enters the Relative mode and store 
the present reading as a reference for subsequent measurements, the symbol "        " 
appears on the display as an indicator. The display reads zero. 
��฀7HEN฀YOU฀PERFORM฀A฀NEW฀MEASUREMENT�฀THE฀DISPLAY฀SHOWS฀THE฀DIFFERENCE฀BETWEEN฀THE฀
reference and the new measurement. 
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3. To exit the Relative mode, press the "                             " button again.  
 "          " disappears. 
Note:
1. The meter will exit autorange mode and stay in the present range when you select 
Relative mode. 
��฀7HEN฀YOU฀USE฀2ELATIVE฀MODE�฀THE฀ACTUAL฀VALUE฀OF฀THE฀OBJECT฀UNDER฀TEST฀MUST฀NOT฀EXCEED฀
THE฀FULL
RANGE฀READING฀OF฀THE฀PRESENT฀RANGE�฀

Measuring DC Voltage 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the " + " 
terminal. 
2. Set the rotary switch to "        " position. 
3. Connect the test leads across the source or circuit to be tested. 
4. Read the reading on the display. The polarity of the red test lead connection will be 
indicated as well. 
Note: To avoid electric shock to you or damages to the meter, do not apply a voltage higher 
than 600V between terminals. 

Measuring AC Voltage 
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the " + " 
terminal. 
2. Set the rotary switch to "        " position. 
3. Connect the test leads across the source or circuit to be tested. 
4. Read the reading on the display. 
Note:
To avoid electric shock to you or damages to the meter, do not apply a voltage higher than 
600V between terminals. 

Measuring DC or AC Current 
1. Set the rotary switch to "        " position. Then press the "SELECT" button to select dc 
current measurement ("          " appears) or ac current measurement ( "          " appears ) . 
2. If the display does not read zero when the meter is in dc current measurement mode, 
press the "                            " button for zeroing. 
3. Press the trigger and clamp the jaws around the conductor to be tested. Make sure that 
the jaws are perfectly closed.
Note:
a. Each time only one conductor should be clamped. 
b. The conductor should be in the center of the jaws in order to get accurate reading. 
C�฀$ON@T฀TOUCH฀ANY฀CONDUCTOR฀WITH฀HAND฀OR฀SKIN�฀
4. Read the reading on the display. 
Note: 
1. Remove all the test leads from the meter before using the meter for current 
measurements. 
2. After you set the rotary switch to "        " position, wait about 5 to 10 minutes before 
you proceed. This is necessary for accurate measurements. 
��฀4HE฀METER@S฀MEASURING฀CAPACITY฀IS฀!#�$#฀���!�฀-EASURING฀A฀CURRENT฀HIGHER฀THAN 
!#�$#฀���!฀WILL฀CAUSE฀A฀LARGER฀MEASUREMENT฀ERROR�฀
��฀&OR฀ DC฀ CURRENT฀ MEASUREMENTS�฀ THE฀ DISPLAY฀ CAN฀ INDICATE฀ THE฀ CURRENT@S฀ DIRECTION�฀
!฀POSITIVE฀ READING฀ �NEGATIVE฀ SIGN฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀DOESN@T฀APPEAR	฀ INDICATES฀ THAT฀ THE฀ CURRENT฀
DIRECTION฀IS฀FROM฀THE฀METER@S฀FRONT฀TO฀ITS฀BACK�฀�Tip: Current direction is the opposite of 
electron flow direction.) 
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Measuring Resistance  
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the " + " 
terminal. 
2. Set the rotary switch to position. 
3. Connect the test leads across the object to be tested. 
4. Read the reading on the display. 
Note: 
1. For measurements > 1M , it may take several seconds for the reading to stabilize. It is 
normal for high resistance measurements. 
2. If the input terminals are open, overrange indicator "OL"will be displayed on the display. 
3. Before measurement, disconnect all power to the circuit to be tested and discharge all 
capacitors thoroughly. 

Measuring Temperature

1 Connect the negative "    " plug of the K type thermocouple to the "COM" terminal 
 and the positive " + " plug of this thermocouple to the " + " terminal. 
2 Set the rotary switch to °C position. 
3 Connect the sensing end of the thermocouple to the object to be tested. 
�฀ 7AIT฀A฀WHILE�฀THEN฀READ฀THE฀READING฀ON฀THE฀DISPLAY�฀

Diode Test
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the " + " 
terminal. ( The red test lead is positive" + ". ) 
2. Set the rotary switch to the "                 " position. Then press the "SELECT" button 
until the symbol "                   " appears on the display. 
3. Connect the red test lead to the anode of the diode to be tested and the black test lead 
to the cathode of the diode. 
4. Read the approximate forward voltage drop of the diode on the display. 

Continuity Test
1. Connect the black test lead to the "COM" terminal and the red test lead to the " + " 
terminal. 
2. Set the rotary switch to the  "                   " position. Then press the "SELECT"  button 
until the symbol "         " appears on the display. 
3. Connect the test leads across the circuit to be tested.
4. If the resistance is less than about 30 �฀THE฀BUILT
IN฀BUZZER฀WILL฀SOUND�฀
Note : Before test, disconnect all power to the circuit to be tested and discharge all 
capacitors thoroughly. 
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NOTE: To avoid possible damage to the meter or other equipment, remember that while 
THE฀METER฀IS฀RATED฀FOR฀
�� #฀TO฀����� #�฀THE฀+฀4YPE฀4HERMOCOUPLE฀PROVIDED฀WITH฀THE฀METER฀
is rated to 250°C. For temperatures out of that range, use a higher rated thermocouple. 
The K Type Thermocouple provided with the meter is a present, it is not professional and 
CAN฀ONLY฀BE฀USED฀FOR฀NON
CRITICAL฀REFERENCE฀MEASUREMENTS�฀&OR฀ACCURATE฀MEASUREMENTS�฀USE฀
a professional thermocouple.

   Warning
To avoid electric shock and personal injury, do no make measurement on any 
live conductor
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Automatic Power-off
If you have not used the meter or rotated the rotary switch for about 15 minutes, the meter 
will turn off automatically and go into Sleep mode. 
To arouse the meter from Sleep, rotate the rotary switch or press a button. 
If you press the "SELECT" button to arouse the meter from Sleep when the rotary switch is 
IN฀THE฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀POSITION�฀THE฀AUTOMATIC฀POWER
OFF฀FEATURE฀WILL฀BE฀DISABLED฀

MAINTENANCE 
0ERIODICALLY฀ WIPE฀ THE฀ CASE฀ WITH฀ A฀ DAMP฀ CLOTH฀ AND฀ MILD฀ DETERGENT�฀ $O฀ NOT฀ USE฀ ABRASIVES฀
or solvents. 
$IRT฀ OR฀MOISTURE฀ IN฀ THE฀ TERMINALS฀ CAN฀AFFECT฀ READINGS�฀ 4O฀ CLEAN฀ THE฀ TERMINALS�฀ FOLLOW฀ THE฀
below steps: 
1 Turn the meter off, remove all test leads. 
2 Shake out any dirt that may be in the terminals. 
�฀ 3OAK฀A฀NEW฀SWAB฀WITH฀ALCOHOL�฀7ORK฀THE฀SWAB฀AROUND฀IN฀EACH฀TERMINAL�฀

BATTERY REPLACEMENT 
7HEN฀THE฀LOWBATTERY฀INDICATOR฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀APPEARS฀ON฀THE฀DISPLAY�฀THE฀BATTERIES฀ARE฀LOWAND฀
should be replaced immediately. 
To replace the batteries, remove the screws on the battery cover and remove the battery 
cover, replace the exhausted batteries with new batteries of the same type. Reinstall the 
battery cover and the screws. 

ACCESSORIES 
Manual: 1 piece
Test Lead: 1 pair

PRESENT 
K Type Thermocouple : 1 piece

NOTE 
1 This manual is subject to change without notice. 
2 Our company will not take the other responsibilities for any loss. 
3 The content of this manual can not be used as the reason to use the meter for any special 
application. 
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   Warning
Remove the test leads from the meter and remove the jaws from the conductor under 
test before opening the case or the battery cover. 

DISPOSAL OF THIS ARTICLE 
$EAR฀#USTOMER�฀ )F฀YOU฀AT฀SOME฀POINT฀ INTEND฀ TO฀DISPOSE฀OF฀ THIS฀
article, then please keep in mind that many of its components 
consist of valuable materials, which can be recycled.
Please do not discharge it in the garbage bin, but check with 
your local council for recycling facilities in your area. 
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 SICHERHEITSINFORMATIONEN
$IESES฀ -ESSGERÊT฀ WURDE฀ GEMÊ�฀ )%#
�����฀ FàR฀ ELEKTRONISCHE฀ -ESSGERÊTE฀ MIT฀
Messkategorie CAT III 600V und Verschmutzungsgrad 2 entwickelt

   Warnung
Bitte befolgen Sie folgende Vorschriften, um Stromschläge oder Personenverletzungen zu vermeiden:
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀DAS฀-ESSGERÊT฀NICHT�฀WENN฀ES฀BESCHÊDIGT฀IST�฀5NTERSUCHEN฀3IE฀VOR฀DER฀"ENUTZUNG฀
DES฀-ESSGERÊTS฀SEIN฀'EHÊUSE�฀!CHTEN฀3IE฀BESONDERS฀AUF฀DIE฀)SOLIERUNG฀UM฀DIE฀3TECKBUCHSEN�
s฀ 5NTERSUCHEN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀AUF฀BESCHÊDIGTE฀)SOLIERUNG฀ODER฀BLANKES฀-ETALL�฀+ONTROLLIEREN฀
3IE฀ DIE฀ 0RàFKABEL฀ AUF฀ $URCHGANG�฀ %RSETZEN฀ 3IE฀ EIN฀ BESCHÊDIGTES฀ 0RàFKABEL�฀ BEVOR฀ 3IE฀ DAS฀
Messgerät benutzen.
s฀ "ENUTZEN฀ 3IE฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ NICHT�฀ WENN฀ ES฀ NICHT฀ RICHTIG฀ FUNKTIONIERT�฀ $ER฀ 3CHUTZ฀ KANN฀
beeinträchtigt sein. Lassen Sie das Messgerät im Zweifelsfall warten.
s฀ "ENUTZEN฀ 3IE฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ NICHT฀ IN฀ DER฀ .ÊHE฀ VON฀ EXPLOSIVEM฀ 'AS�฀ $AMPF฀ ODER฀ 3TAUB�฀
Benutzen Sie es nicht unter nassen Bedingungen.
s฀ ,EGEN฀ 3IE฀ NICHT฀ MEHR฀ ALS฀ DIE฀ AM฀ -ESSGERÊT฀ ANGEGEBENE฀ .ENNSPANNUNG฀ ZWISCHEN฀ DEN฀
Klemmen oder zwischen einer Klemme und der Erde an.
s฀ ÃBERPRàFEN฀ 3IE฀ VOR฀ DER฀ "ENUTZUNG฀ DES฀ -ESSGERÊTS฀ DESSEN฀ &UNKTION฀ DURCH฀ -ESSEN฀ EINER฀
bekannten Spannung.
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀BEIM฀7ARTEN฀DES฀-ESSGERÊTS฀NUR฀ZUGELASSENE฀%RSATZTEILE�
s฀ 3EIEN฀3IE฀VORSICHTIG฀BEIM฀!RBEITEN฀MIT฀3PANNUNGEN฀àBER฀��6฀!#฀RMS�฀��6฀!#฀3PITZENWERT฀ODER฀
��6฀$#�฀"EI฀SOLCHEN฀3PANNUNGEN฀BESTEHT฀3TROMSCHLAGGEFAHR�
s฀ (ALTEN฀ 3IE฀ )HRE฀ &INGER฀ BEIM฀ "ENUTZEN฀ DER฀ 0RàFSPITZE฀ HINTER฀ DEM฀ &INGERSCHUTZ฀ AN฀ DEN฀
Prüfspitzen.
s฀ 3CHLIE�EN฀ 3IE฀ ERST฀ DAS฀ GEMEINSAME฀ 0RàFKABEL฀ AN�฀ BEVOR฀ 3IE฀ DAS฀ UNTER฀ 3TROM฀ STEHENDE฀
0RàFKABEL฀ ANSCHLIE�EN�฀ 4RENNEN฀ 3IE฀ DAS฀ UNTER฀ 3TROM฀ STEHENDE฀ 0RàFKABEL฀ ZUERST�฀ WENN฀ 3IE฀
Prüfkabel trennen.
s฀ 6OR฀DEM฀½FFNEN฀DES฀'EHÊUSES฀ODER฀DES฀"ATTERIEDECKELS฀MàSSEN฀DIE฀0RàFKABEL฀VOM฀-ESSGERÊT฀
und die Klemmbacken vom geprüften Leiter entfernt werden.
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀DAS฀-ESSGERÊT฀NICHT�฀WENN฀DER฀"ATTERIEDECKEL฀ODER฀4EILE฀DES฀'EHÊUSES฀ENTFERNT฀
oder locker sind.
s฀ 5M฀ FALSCHE฀ !BLESUNGEN฀ ZU฀ VERMEIDEN�฀ DIE฀ ZU฀ 3TROMSCHLÊGEN฀ ODER฀ 0ERSONENVERLETZUNGEN฀
führen können, müssen Sie die Batterien ersetzen, sobald die Batterie entladen Anzeige 
(                 ) erscheint.
s฀ "ERàHREN฀3IE฀BLANKE฀,EITER฀ZUM฀6ERMEIDEN฀VON฀3TROMSCHLAG฀NIE฀MIT฀DER฀(AND฀ODER฀(AUT�
s฀ (ALTEN฀3IE฀DAS฀-ESSGERÊT฀NIE฀JENSEITS฀DES฀3CHUTZKRAGENS฀FEST�
s฀ (ALTEN฀ 3IE฀ DIE฀ LOKALEN฀ UND฀ NATIONALEN฀ 3ICHERHEITSVORSCHRIFTEN฀ EIN�฀ :UM฀ 6ERMEIDEN฀ VON฀
Verletzungen durch Stromschläge und Funkenüberschläge muss persönliche Schutzausrüstung 
benutzt werden, wenn es gefährliche Leiter unter Strom gibt.
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s฀ 6ERWENDEN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀NICHT฀MIT฀ANDEREN฀'ERÊTEN�
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀NUR฀DIE฀VOM฀7ERK฀ANGEGEBENEN฀0RàFKABEL�
s฀ 2ESTGEFAHR�
7ENN฀ EINE฀ %INGANGSBUCHSE฀ AN฀ EINE฀ GEFÊHRLICHE฀ 3PANNUNG฀ ANGESCHLOSSEN฀ WIRD�฀ KANN฀ DIESE฀
Spannung auch an allen anderen Buchsen anliegen!
s CAT III n฀ $IE฀ -ESSKATEGORIE฀ )))฀ GILT฀ FàR฀ -ESSUNGEN฀ IN฀ DER฀ 'EBÊUDEINSTALLATION�฀ "EISPIELE฀
SIND฀ -ESSUNGEN฀ AN฀ 3CHALTTAFELN�฀ 3CHUTZSCHALTERN�฀ 3CHALTUNGEN฀ �EINSCHLIE�LICH฀ +ABEL�฀
Sammelschienen, Verteilerdosen, Schalter, Steckdosen in der festen Installation) und Anlagen 
für die industrielle Nutzung sowie einigen anderen Anlagen wie z.B. Stationärmotoren 
mit dauerhaftem Anschluss an die feste Installation. Benutzen Sie das Messgerät nicht für 
Messungen in der Messkategorie IV.

Vorsicht
Bitte befolgen Sie folgende Vorschriften, um Schäden am Messgerät oder der zu prüfenden 
Anlage zu vermeiden:
s฀ 5NTERBRECHEN฀ 3IE฀ DIE฀ 3TROMZUFUHR฀ UND฀ ENTLADEN฀ 3IE฀ ALLE฀ +ONDENSATOREN�฀ BEVOR฀ 3IE฀
7IDERSTAND�฀$IODE฀UND฀$URCHGANG฀PRàFEN�
s฀ "ENUTZEN฀3IE฀DIE฀ANGEMESSENEN฀&UNKTIONEN฀FàR฀)HRE฀-ESSUNGEN�
s฀ 4RENNEN฀3IE฀DIE฀0RàFKABEL฀VOM฀ZU฀PRàFENDEN฀3TROMKREIS฀UND฀ENTFERNEN฀3IE฀DIE฀"ACKEN฀VOM฀
geklemmten Leiter, bevor Sie den Bereichsschalter zum Ändern der Funktionen drehen.

Elektrische Symbole 
 7ECHSELSTROM
฀฀ 'LEICHSTROM
฀฀ 3OWOHL฀'LEICH
฀ALS฀7ECHSELSTROM
฀฀ 6ORSICHT�฀'EFAHR�฀SIEHE฀DIE฀"EDIENUNGSANLEITUNG฀VOR฀DER฀"ENUTZUNG�
  Vorsicht, Stromschlaggefahr. 
  Erdungsklemme
฀฀ %RFàLLT฀DIE฀%5
2ICHTLINIEN
฀฀ $AS฀'ERÊT฀IST฀VOLLSTÊNDIG฀DURCH฀DOPPELTE฀)SOLIERUNG฀ODER฀VERSTÊRKTE฀)SOLIERUNG฀GESCHàTZT�

EINFÜHRUNG 
$IE฀ IST฀ EINE฀ DIGITALE฀ -ESSZANGE฀ MIT฀ AUTOMATISCHEM฀ "EREICH฀ UND฀ �฀ ���฀ 3TELLEN฀ ZUM฀
-ESSEN฀ VON฀ 'LEICH
฀ UND฀ 7ECHSELSPANNUNG�฀ 'LEICH
฀ UND฀ 7ECHSELSTROM�฀ 7IDERSTAND�฀
4EMPERATUR�฀$IODE฀UND฀$URCHGANG�
Sie ist leicht zu Bedienen und ein ideales Messwerkzeug.

ALLGEMEINE DATEN
Display: �฀���
STELLIGES฀,#$�฀MIT฀EINER฀MAX�฀!BLESUNG฀VON฀����
Negative Polarität Anzeige:฀h฀฀฀฀฀฀฀฀h฀!UTOMATISCH฀AM฀$ISPLAY฀ANGEZEIGT
Überlastungsanzeige: !M฀$ISPLAY฀WIRD฀�฀/,�฀ANGEZEIGT
Abtastrate: #A�฀�฀
฀�฀MAL�S
Backenöffnung: 33mm
Max. messbarer Leiter: Ø28mm
Batterie:฀���6฀"ATTERIE�฀!!!฀ODER฀GLEICHWERTIG�฀�
TEILIG
Batterie leer Anzeige:฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀!M฀$ISPLAY฀ANGEZEIGT
Betriebsbedingungen: 0°C – 40°C, <75%RL 
Lagerungsbedingungen: 
�� #฀n฀�� #�฀����2,
Größe: ���X��X��MM
Gewicht: Ca. 236g (einschl. Batterien)
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SPEZIFIKATIONEN
$IE฀'ENAUIGKEIT฀GILT฀FàR฀DEN฀:EITRAUM฀EINES฀*AHRES฀NACH฀DER฀%ICHUNG฀BEI฀�� #฀�฀� #฀SOWIE฀EINER฀
relativen Luftfeuchtigkeit von <  75%.
3OFERN฀NICHT฀BESONDERS฀ANGEGEBEN฀GILT฀DIE฀'ENAUIGKEIT฀VON฀�฀�฀BIS฀����฀DES฀"EREICHS�
$IE฀'ENAUIGKEITSANGABEN฀HABEN฀FOLGENDE฀&ORM�
± ([% der Ablesung] + [Anzahl Ziffern mit dem geringsten Stellenwert])

Wechselspannung

Bereich Auflösung Genauigkeit Überlastschutz:
4 000 V 1 mV +(1,2%+5)  

600V rms
40,00 V 10 mV

+(1,5%+5) 400,0 V 100 mV
600 V 1 V

Eingangsimpedanz: 10M  
Frequenzbereich: 40Hz ~ 400Hz
Max. Zulässige Eingangsspannung: 600V rms
Ansprechzeit: $URCHSCHNITTLICH�฀GEEICHT฀IN฀RMS฀DER฀3INUSWELLE

Gleichspannung

Bereich Auflösung Genauigkeit Überlastschutz:

400.0mV 0,1mV +(0,8% + 5) 

600V rms

4.000V 1 mV

+(1,0% + 5)  
40.00V 10 mV

400.0V 100 mV

600V 1 V

Eingangsimpedanz: Bereich 400mV:  > 100M
฀ ฀ $IE฀ANDEREN฀"EREICHE�฀��-
Max. Zulässige Eingangsspannung: ���6฀$#

Wechselstrom 

Bereich Auflösung Genauigkeit

400A 0,1A ± (2,5% + 5) 

Frequenzbereich: ��(Z฀
฀��(Z
Max. Zulässiger Eingangsstrom: 400A
Ansprechzeit: $URCHSCHNITTLICH�฀GEEICHT฀IN฀RMS฀DER฀3INUSWELLE
Temperaturkoeffizient: ���฀X฀�ANGEGEBENE฀'ENAUIGKEIT	฀� #฀��฀�� #฀ODER฀�฀�� #	

Gleichstrom

Bereich Auflösung Genauigkeit

400A 0,1A ± (2,5% + 5)

Max. Zulässiger Eingangsstrom: 400A
Temperaturkoeffizient: ���฀X฀�ANGEGEBENE฀'ENAUIGKEIT	฀� #฀��฀�� #฀ODER฀�฀�� #	
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Widerstand

Bereich Auflösung Genauigkeit Überlastschutz:

400.0  100m  ± (1,2% + 7) 

600V rms

4.000k  1  

± (1,0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1,2% + 5)

40.00M 10k  ± (1,5% + 7)

Diode

Gamme Résolution Description
Protection 
contre les 

surcharges :

1mV

$ER฀UNGEFÊHRE฀$URCHLASS
3PANNUNGSABFALL฀
DER฀$IODE฀WIRD฀ANGEZEIGT�
,EERLAUFSPANNUNG�฀5NGEFÊHR฀���6
0RàFSTROM�฀5NGEFÊHR฀���M!

600V rms 

Durchgang

Bereich Auflösung Beschreibung Überlasts-
chutz:

0,1
$ER฀ 3UMMER฀ ERTÚNT�฀ WENN฀ DER฀ 7IDERSTAND฀
weniger als ca. 30  beträgt.

600V rms

Hinweis:
7ENN฀DER฀7IDERSTAND฀ZWISCHEN฀��  und 150  liegt, kann es sein, dass der Summer nicht 
ERTÚNT�฀$ER฀3UMMER฀ERTÚNT฀NICHT�฀WENN฀DER฀7IDERSTAND฀MEHR฀ALS฀���Ä฀BETRÊGT�

Temperatur 

Bereich Auflösung Genauigkeit Überlastschutz:


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600Vrms� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Das K-Thermoelement benutzen.
Hinweis:
��฀ $IE฀OBEN฀GENANNTE฀'ENAUIGKEIT฀ENTHÊLT฀NICHT฀DEN฀&EHLER฀DES฀4HERMOELEMENTFàHLERS�
��฀ $IE฀'ENAUIGKEITSANGABE฀BEZIEHT฀SICH฀AUF฀EINE฀UM฀�� #฀STABILE฀5MGEBUNGSTEMPERATUR�฀"EI฀
5MGEBUNGSTEMPERATURÊNDERUNGEN฀VON฀�� #฀GILT฀DIE฀.ENNGENAUIGKEIT฀�฀3TUNDE฀SPÊTER�
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STRUKTUR
1. Abzug
½FFNET฀UND฀SCHLIE�T฀DIE฀"ACKEN�
2. Drehschalter
7ÊHLT฀DIE฀GEWàNSCHTE฀&UNKTION฀AUS฀UND฀SCHALTET฀DAS
Messgerät ein und aus.
3. Display
�฀���
STELLIGES฀,#$�฀MIT฀EINER฀MAX�฀!BLESUNG฀VON฀����
4. "COM" Buchse
Steckbuchse für das schwarze Prüfkabel für alle
-ESSUNGEN฀AU�ER฀3TROMMESSUNGEN�
5. "+" Buchse
Steckbuchse für das rote Prüfkabel für alle Messungen
AU�ER฀3TROMMESSUNGEN
6. "HALTEN" Taste
!KTIVIERT฀UND฀DEAKTIVIERT฀DEN฀$ATEN฀(ALTEN฀-ODUS�
7. “AUSWAHL” Taste
��฀ 7ENN฀SICH฀DER฀$REHSCHALTER฀AUF฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀BEFINDET�฀WIRD฀DAS฀-ESSGERÊT฀DURCH฀$RàCKEN฀
DIESER฀�!537!(,�฀4ASTE฀ZWISCHEN฀$IODEN
฀UND฀$URCHGANGSPRàFUNG฀UMGESCHALTET�
��฀ 7ENN฀SICH฀DER฀$REHSCHALTER฀AUF฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀BEFINDET�฀WIRD฀DAS฀-ESSGERÊT฀DURCH฀$RàCKEN฀DIESER฀
�!537!(,�฀4ASTE฀ZWISCHEN฀'LEICHSTROM
฀UND฀7ECHSELSTROMMESSUNG฀UMGESCHALTET�
8. “                         " Taste 
)N฀DER฀'LEICHSTROMMESSUNG฀WIRD฀DIESE฀“                        ” Taste vor dem Messen zum Reset auf 
null benutzt. In anderen Messfunktionen kann diese Taste zum Aufrufen bzw. Verlassen des 
Relativen Modus benutzt werden.
9. Schutzkragen
Verhindert, dass die Finger den geprüften Leiter berühren. Halten Sie das Messgerät nie jenseits 
des Schutzkragens fest.
10. Backen
Sie werden für Strommessungen um den Leiter geklemmt.

Einleitung für den integrierten Summer
7ENN฀3IE฀EINE฀4ASTE฀DRàCKEN�฀GIBT฀DER฀3UMMER฀EINEN฀0IEPTON฀AUS�฀ SOBALD฀DER฀4ASTENDRUCK฀
wirksam ist. Bevor sich das Messgerät automatisch ausschaltet, gibt es mehrere kurze 
Pieptöne aus. 1 Minute später gibt es einen langen Piepton aus und schaltet sich dann 
automatisch aus.

BEDIENUNGSANWEISUNG 
Daten Halten Modus
$RàCKEN฀3IE฀DIE "HALTEN" 4ASTE�฀UM฀DIE฀AKTUELLE฀!BLESUNG฀AM฀$ISPLAY฀ZU฀HALTEN�฀!LS฀)NDIKATOR฀
ERSCHEINT฀ h฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ v฀ AM฀$ISPLAY�฀ :UM฀6ERLASSEN฀ DES฀$ATEN฀(ALTEN฀-ODUS฀ DRàCKEN฀ 3IE฀ DIESE 
Taste erneut. “             ” verschwindet.

Den Relativen Modus benutzen
7ENN฀DER฀2ELATIVE฀-ODUS฀AUSGEWÊHLT฀WIRD�฀SPEICHERT฀DAS฀-ESSGERÊT฀DIE฀AKTUELLE฀!BLESUNG฀ALS฀
Referenz für nachfolgende Messungen und stellt die Anzeige auf null.
��฀ $RàCKEN฀3IE฀DIE฀h฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀v฀4ASTE�฀$AS฀-ESSGERÊT฀WECHSELT฀IN฀DEN฀2ELATIVEN฀
Modus und speichert die aktuelle Ablesung als Referenz für nachfolgende Messungen, und als 
)NDIKATOR฀ERSCHEINT฀DAS฀3YMBOL฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀AM฀$ISPLAY�฀!M฀$ISPLAY฀STEHT฀NULL�
��฀ 7ENN฀3IE฀EINE฀NEUE฀-ESSUNG฀DURCHFàHREN�฀ZEIGT฀DAS฀$ISPLAY฀DIE฀$IFFERENZ฀ZWISCHEN฀DER฀
Referenz und der neuen Messung an.
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3. Zum Verlassen des Relativen Modus drücken Sie die "                     " Taste erneut.  
“           ” verschwindet.
Hinweis:
��฀ 7ENN฀3IE฀DEN฀2ELATIVEN฀-ODUS฀WÊHLEN�฀VERLÊSST฀DAS฀-ESSGERÊT฀DEN฀-ODUS฀AUTOMATISCHER฀
Bereich und bleibt im aktuellen Bereich.
��฀ 7ENN฀3IE฀DEN฀2ELATIVEN฀-ODUS฀BENUTZEN�฀DARF฀DER฀TATSÊCHLICHE฀7ERT฀DES฀0RàFOBJEKTS฀NICHT฀
die Bereichsendablesung des aktuellen Bereichs übersteigen.

Gleichspannung messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "+" Buchse.
��฀ 3TELLEN฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀AUF฀฀฀฀฀฀฀฀�
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über die Quelle oder den Stromkreis, die geprüft werden sollen.
��฀ ,ESEN฀3IE฀DEN฀7ERT฀AM฀$ISPLAY฀AB�฀$IE฀0OLARITÊT฀DER฀ROTEN฀0RàFKABELVERBINDUNG฀WIRD฀AUCH฀
angegeben.
Hinweis:
5M฀SICH฀GEGEN฀3TROMSCHLÊGE฀UND฀DAS฀-ESSGERÊT฀GEGEN฀"ECHÊDIGUNGEN฀ZU฀SCHàTZEN�฀DàRFEN฀3IE฀
keine Spannung über 600V zwischen den Buchsen anlegen.

Wechselspannung messen 
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "+" Buchse.
��฀ 3TELLEN฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀AUF฀฀฀฀฀฀฀฀�
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über die Quelle oder den Stromkreis, die geprüft werden sollen.
��฀ ,ESEN฀3IE฀DEN฀7ERT฀AM฀$ISPLAY฀AB�
Hinweis:
5M฀SICH฀GEGEN฀3TROMSCHLÊGE฀UND฀DAS฀-ESSGERÊT฀GEGEN฀"ECHÊDIGUNGEN฀ZU฀SCHàTZEN�฀DàRFEN฀3IE฀
keine Spannung über 600V zwischen den Buchsen anlegen.

Gleich- oder Wechselstrom messen
��฀ 3TELLEN฀ 3IE฀ DEN฀ $REHSCHALTER฀ AUF฀ ฀ ฀ ฀ �฀ $RàCKEN฀ 3IE฀ DANN฀ DIE฀ “AUSWAHL” Taste, um 
'LEICHSTROMMESSUNG฀ �h฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ v฀ ERSCHEINT	฀ ODER฀ 7ECHSELSTROMMESSUNG฀ �h฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ v฀ ERSCHEINT	฀
auszuwählen.
��฀ 7ENN฀AM฀$ISPLAY฀NICHT฀NULL฀ STEHT�฀WÊHREND฀ SICH฀DAS฀-ESSGERÊT฀ IN฀DER฀'LEICHSTROMMESSUNG฀
befindet, drücken Sie die “                             ” Taste für ein Reset auf null.
��฀ $RàCKEN฀3IE฀DEN฀!BZUG฀UND฀KLEMMEN฀3IE฀DIE฀"ACKEN฀UM฀DEN฀ZU฀PRàFENDEN฀,EITER�฀3TELLEN฀3IE฀
sicher, dass die Backen vollkommen geschlossen sind.
Hinweis:
a. Es darf jeweils nur ein Leiter geklemmt werden.
b. Für eine genaue Ablesung muss sich der Leiter in der Mitte der Backen befinden.
c. Berühren Sie Leiter nicht mit der Hand oder der Haut.
��฀ ,ESEN฀3IE฀DEN฀7ERT฀AM฀$ISPLAY฀AB�
Hinweis:
1. Bevor Sie das Messgerät für Strommessungen benutzen, müssen alle Prüfkabel vom 
Messgerät entfernt werden.
��฀ .ACHDEM฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀AUF฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀GESTELLT฀HABEN�฀WARTEN฀3IE฀CA�฀�฀BIS฀��฀-INUTEN�฀BEVOR฀
Sie fortfahren. Für genaue Messungen ist folgendes erforderlich.
��฀ $IE฀-ESSKAPAZITÊT฀DES฀-ESSGERÊTS฀BETRÊGT฀!#�$#฀���!�฀
$IE฀-ESSUNG฀EINES฀3TROMS฀àBER฀!#�$#฀���!฀VERURSACHT฀EINEN฀GRÚ�EREN฀-ESSFEHLER�
��฀ "EI฀ 'LEICHSTROMMESSUNGEN฀ KANN฀ DAS฀ $ISPLAY฀ DIE฀ 3TROMRICHTUNG฀ ANGEBEN�฀ %INE฀ POSITIVE฀
Ablesung (negatives Vorzeichen "       " erscheint nicht) gibt an, dass die Stromrichtung von 
DER฀ 6ORDERSEITE฀ ZUR฀ 2àCKSEITE฀ DES฀ -ESSGERÊTS฀ GESEHEN฀ WIRD�฀ �4IPP�฀ $IE฀ 3TROMRICHTUNG฀ IST฀
entgegengesetzt zur Elektronenflussrichtung.)



25

Widerstand messen
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "+" Buchse.
��฀ 3TELLEN฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀AUF฀ .
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über das Prüfobjekt.
��฀ ,ESEN฀3IE฀DEN฀7ERT฀AM฀$ISPLAY฀AB�
Hinweis:
1. Bei Messungen >1M  kann es einige Sekunden dauern, bevor sich die Ablesung stabilisiert. 
$IES฀IST฀NORMAL฀BEI฀-ESSUNGEN฀VON฀HOHEN฀7IDERSTÊNDEN�
��฀ 7ENN฀DIE฀%INGANGSBUCHSEN฀OFFEN฀SIND�฀WIRD฀DER฀ÃBERLASTINDIKATOR฀�/,�฀AM฀$ISPLAY฀ANGEZEIGT�
3. Vor der Messung den zu prüfenden Stromkreis von allen Stromquellen abklemmen und alle 
Kondensatoren gründlich entladen.
Temperatur messen

��฀ 3TECKEN฀3IE฀DEN฀-INUSSTECKER฀�฀฀฀฀฀฀�฀DES฀+
4HERMOELEMENTS฀IN฀DIE฀"COM" Buchse und den 
Plusstecker "+" DES฀+
4HERMOELEMENTS฀IN฀DIE "+" Buchse.
��฀ 3TELLEN฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀AUF฀ #�
3. Verbinden Sie das Messfühlerende des Thermoelements mit dem Prüfobjekt.
��฀ 7ARTEN฀3IE฀EINE฀7EILE฀UND฀LESEN฀3IE฀DANN฀DEN฀7ERT฀AM฀$ISPLAY฀AB�

Diodenprüfung
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "+" 
Buchse. 
�$AS฀ROTE฀0RàFKABEL฀IST฀POSITIV฀“+”.)
��฀ 3TELLEN฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀AUF฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀$RàCKEN฀3IE฀DANN฀DIE฀�!537!(,�฀4ASTE�฀BIS 
DAS฀3YMBOL฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀AM฀$ISPLAY฀ERSCHEINT�
��฀ 3CHLIE�EN฀3IE฀DAS฀ROTE฀0RàFKABEL฀AN฀DIE฀!NODE฀DER฀ZU฀PRàFENDEN฀$IODE฀UND฀DANN฀DAS฀SCHWARZE฀
0RàFKABEL฀AN฀DIE฀+ATHODE฀DER฀$IODE฀AN�
��฀ ,ESEN฀3IE฀DEN฀UNGEFÊHREN฀$URCHLASS
3PANNUNGSABFALL฀DER฀$IODE฀AM฀$ISPLAY฀AB�

Durchgangsprüfung
1. Stecken Sie das schwarze Prüfkabel in die "COM" Buchse und das rote Prüfkabel in die "+" 
Buchse.
��฀ 3TELLEN฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀AUF฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀$RàCKEN฀3IE฀DANN฀DIE฀�!537!(,�฀4ASTE�฀BIS฀
DAS฀3YMBOL฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀AM฀$ISPLAY฀ERSCHEINT�
3. Verbinden Sie die Prüfkabel über den zu prüfenden Stromkreis.
��฀ $ER฀INTEGRIERTE฀3UMMER฀ERTÚNT�฀WENN฀DER฀7IDERSTAND฀WENIGER฀ALS฀CA�฀��  beträgt.
Hinweis:
Vor der Prüfung den zu prüfenden Stromkreis von allen Stromquellen abklemmen und alle 
Kondensatoren gründlich entladen.
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Hinweis 5M฀ MÚGLICHE฀ 3CHÊDEN฀ AM฀ -ESSGERÊT฀ ODER฀ ANDEREN฀ 'ERÊTEN฀ ZU฀ VERMEIDEN�฀
MàSSEN฀ 3IE฀ BEDENKEN�฀ DASS฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ ZWAR฀ FàR฀ 
��O#฀ BIS฀ �����O#฀ GEEIGNET฀ IST�฀ DAS฀
MIT฀DEM฀-ESSGERÊT฀GELIEFERTE฀+
4HERMOELEMENT฀ABER฀NUR฀ FàR฀BIS฀��� #�฀"ENUTZEN฀3IE฀ FàR฀
4EMPERATUREN฀AU�ERHALB฀DIESES฀"EREICHS฀EIN฀4HERMOELEMENT฀FàR฀HÚHERE฀4EMPERATUREN�
$AS฀ MIT฀ DEM฀ -ESSGERÊT฀ GELIEFERTE฀ +
4HERMOELEMENT฀ IST฀ EIN฀ 'ESCHENK�฀ %S฀ IST฀ NICHT฀
professionell und kann nur für nicht entscheidende Referenzmessungen benutzt werden. 
Bitte benutzen Sie für genaue Messungen ein professionelles Thermoelement.

   Warnung:
Nehmen Sie keine Messungen an stromführenden Leitern vor, um Stromschläge 
und Personenverletzungen zu vermeiden.
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Automatisches Ausschalten
Automatisches Ausschalten
7ENN฀ 3IE฀ CA�฀ ��฀ -INUTEN฀ LANG฀ WEDER฀ DAS฀ -ESSGERÊT฀ BENUTZT฀ NOCH฀ DEN฀ $REHSCHALTER฀ GEDREHT฀
HABEN�฀SCHALTET฀SICH฀DAS฀-ESSGERÊT฀AUTOMATISCH฀AUS฀UND฀GEHT฀IN฀DEN฀3TANDBY
-ODUS�
5M฀DEN฀3TANDBY
-ODUS฀ZU฀VERLASSEN�฀DREHEN฀3IE฀DEN฀$REHSCHALTER฀ODER฀DRàCKEN฀3IE฀EINE฀4ASTE�
7ENN฀3IE฀DIE฀�!537!(,�฀4ASTE฀DRàCKEN�฀UM฀DEN฀3TANDBY฀ZU฀VERLASSEN�฀WÊHREND฀DER฀$REHSCHALTER฀
auf "                         " steht, wird die automatische Ausschaltung deaktiviert.

WARTUNG 
7ISCHEN฀3IE฀DAS฀'EHÊUSE฀REGELMÊ�IG฀MIT฀EINEM฀FEUCHTEN฀4UCH฀UND฀MILDEN฀2EINIGUNGSMITTEL฀AB�฀
6ERWENDEN฀3IE฀KEINE฀3CHEUER
฀ODER฀,ÚSUNGSMITTEL�
Schmutz oder Feuchtigkeit in den Buchsen kann die Ablesungen beeinträchtigen.
2EINIGEN฀3IE฀DIE฀"UCHSEN฀FOLGENDERMA�EN�
1. Schalten Sie das Messgerät aus und entfernen Sie alle Prüfkabel.
2. Schütteln Sie eventuellen Schmutz in den Buchsen heraus.
��฀ 4RÊNKEN฀ 3IE฀ EINEN฀ SAUBEREN฀ 7ATTESTAB฀ MIT฀ !LKOHOL�฀ "EWEGEN฀ 3IE฀ DEN฀ 7ATTESTAB฀ IN฀ JEDER฀
Buchse hin und her.

ERSETZEN DER BATTERIEN 
7ENN฀DER฀"ATTERIE฀LEER฀)NDIKATOR฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀AM฀$ISPLAY฀ERSCHEINT�฀SIND฀DIE฀"ATTERIEN฀LEER฀UND฀
müssen sofort ersetzt werden.
Zum Ersetzen der Batterien entfernen Sie die Schrauben am Batteriedeckel und nehmen diesen 
ab. Ersetzen Sie die verbrauchten Batterien gegen neue Batterien desselben Typs. Installieren 
Sie den Batteriedeckel und die Schrauben wieder.

ZUBEHÖR 
Anleitung: 1 Teil
Prüfkabel: 1 Paar

GESCHENK
K-Thermoelement: 1 Teil 

HINWEIS
��฀ $IESE฀!NLEITUNG฀KANN฀JEDERZEIT฀OHNE฀6ORANKàNDIGUNG฀GEÊNDERT฀WERDEN�
��฀ 5NSERE฀&IRMA฀àBERNIMMT฀KEINERLEI฀(AFTUNG฀FàR฀6ERLUSTE�
��฀ $ER฀ )NHALT฀DIESER฀!NLEITUNG฀KANN฀NICHT฀ALS฀'RUND฀ZUR฀6ERWENDUNG฀DES฀-ESSGERÊTS฀ FàR฀EINE฀
besondere Anwendung herangezogen werden.
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   Warnung:
6OR฀ DEM฀ ½FFNEN฀ DES฀ 'EHÊUSES฀ ODER฀ DES฀ "ATTERIEDECKELS฀ MàSSEN฀ DIE฀ 0RàFKABEL฀ VOM฀
Messgerät und die Backen vom geprüften Leiter entfernt werden.

ENTSORGUNG DIESES ARTIKELS  
Sehr geehrter Kunde,
7ENN฀3IE฀DIESEN฀!RTIKEL฀IRGENDWANN฀ENTSORGEN฀WOLLEN�฀DENKEN฀3IE฀
BITTE฀DARAN�฀DASS฀VIELE฀ SEINER฀"AUTEILE฀AUS฀7ERTSTOFFEN฀BESTEHEN�฀
die wiederverwendet werden können.
Bitte entsorgen Sie ihn nicht in die Mülltonne, sondern erkundigen 
Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde nach Entsorgungseinrichtungen 
AN฀)HREM฀7OHNORT�
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
$IT฀APPARAAT฀BEANTWOORDT฀AAN฀DE฀NORM฀#%)฀�����฀VOOR฀ELEKTRONISCHE฀MEETAPPARATUUR฀
met de meetcategorie (CAT III 600 V) en verontreinigingsniveau 2.

   Let op
Volg, om elektrische schokken of letsel te voorkomen, de volgende instructies: 
s฀ 'EBRUIK฀ HET฀ APPARAAT฀ NIET฀ ALS฀ HET฀ BESCHADIGD฀ IS�฀ )NSPECTEER฀ HET฀ KASTJE�฀ ALVORENS฀ HET฀
apparaat te gebruiken. Controleer vooral de isolatie rond de klemmen.
s฀ #ONTROLEER฀OF฀DE฀ISOLATIE฀VAN฀DE฀TESTDRADEN฀NIET฀BESCHADIGD฀IS฀EN฀OF฀DE฀METALEN฀DELEN฀
niet bloot liggen. Controleer de continuïteit van de testdraden. Vervang de beschadigde 
testdraden alvorens het apparaat te gebruiken.
s฀ 'EBRUIK฀ HET฀ APPARAAT฀ NIET฀ INDIEN฀ DIT฀ NIET฀ GOED฀ WERKT�฀ $E฀ BESCHERMING฀ ZOU฀ HIERDOOR฀
aangetast kunnen worden. Laat in geval van twijfel het apparaat repareren.
s฀ 'EBRUIK฀HET฀APPARAAT฀NIET฀IN฀EEN฀OMGEVING฀MET฀ONTPLOFFINGSGEVAAR฀�AANWEZIGHEID฀VAN฀
GAS�฀DAMPEN฀OF฀STOF	�฀'EBRUIK฀HET฀OOK฀NIET฀IN฀EEN฀VOCHTIGE฀OMGEVING�
s฀ $E฀TUSSEN฀DE฀KLEMMEN฀OF฀TUSSEN฀EEN฀KLEM฀EN฀DE฀AARDE฀TOEGEPASTE฀SPANNING฀MAG฀NIET฀
hoger zijn dan de op het apparaat vermelde nominale spanning.
s฀ Controleer vóór gebruik de werking van het apparaat door een bekende spanning te meten.
s฀ 'EBRUIK�฀WANNEER฀HET฀APPARAAT฀GEREPAREERD฀MOET฀WORDEN�฀UITSLUITEND฀DE฀AANGEGEVEN฀
reserveonderdelen.
s฀ Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen wanneer u met spanningen werkt van meer dan 
��฀6$#�฀��฀6!#฀EFF฀OF฀��฀6฀PIEK�฀$EZE฀SPANNINGEN฀KUNNEN฀ELEKTRISCHE฀SCHOKKEN฀VEROORZAKEN�
s฀ "ESCHERM฀TIJDENS฀HET฀GEBRUIK฀VAN฀DE฀SONDES฀UW฀VINGERS฀DOOR฀DEZE฀ACHTER฀DE฀HIERVOOR฀
bedoelde bescherming op de sondes te houden.
s฀ 3LUIT฀EERST฀DE฀GEMEENSCHAPPELIJKE฀ TESTDRAAD฀AAN�฀VOORDAT฀U฀DE฀TESTDRAAD฀AANSLUIT฀DIE฀
onder spanning staat. Maak bij het losmaken van de testdraden eerst de onder spanning 
staande testdraad los.
s฀ 6ERWIJDER�฀ VOORDAT฀ U฀ HET฀ KASTJE฀ OF฀ HET฀ DEKSEL฀ VAN฀ HET฀ BATTERIJVAKJE฀ OPENT�฀ EERST฀ DE฀
testdraden van het apparaat en maak de te testen geleider los uit de klauwen van de klem.
s฀ 'EBRUIK฀HET฀APPARAAT฀NIET฀WANNEER฀HET฀DEKSEL฀VAN฀HET฀BATTERIJVAKJE฀OPEN฀IS฀OF฀WANNEER฀
er delen van het kastje open of losgedraaid zijn.
s฀ /M฀EEN฀VERKEERD฀AFLEESRESULTAAT฀TE฀VOORKOMEN฀DAT฀TOT฀ELEKTRISCHE฀SCHOKKEN฀OF฀LETSEL฀ZOU฀
kunnen leiden, moeten de batterijen vervangen worden zodra de icoon van een bijna lege 
accu ("   ") verschijnt.
s฀ /M฀EEN฀ELEKTRISCHE฀SCHOK฀TE฀VOORKOMEN�฀MOET฀U฀VOORKOMEN฀DAT฀UW฀HANDEN฀OF฀UW฀HUID฀
in aanraking komen met een gestripte geleider.
s฀ (OUD฀HET฀APPARAAT฀NIET฀BOVEN฀DE฀BESCHERMINGSGRENS�
s฀ .EEM฀ DE฀ PLAATSELIJK฀ EN฀ LANDELIJK฀ GELDENDE฀ REGELGEVINGEN฀ IN฀ ACHT�฀ $RAAG฀
beschermmiddelen tegen elektrische schokken en bogen wanneer u in de buurt van 

NL
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geleiders onder spanning werkt.
s฀ 'EBRUIK฀DE฀TESTDRADEN฀NIET฀MET฀ANDERE฀APPARATUUR�
s฀ 'EBRUIK฀UITSLUITEND฀DE฀DOOR฀DE฀FABRIKANT฀AANGEGEVEN฀TESTDRADEN�
s฀ 6ERSPREIDINGSGEVAAR�
7ANNEER฀EEN฀INGANGSKLEM฀IS฀AANGESLOTEN฀OP฀EEN฀POTENTIAAL฀ONDER฀GEVAARLIJKE฀SPANNING�฀
kan deze potentiaal zich naar de andere klemmen verspreiden!
s฀ CAT III n฀$E฀MEETCATEGORIE฀ )))฀ BETREFT฀ DE฀METINGEN฀ UITGEVOERD฀ OP฀ INSTALLATIES฀ IN฀ DE฀
bouw, bijvoorbeeld metingen op panelen, stroomonderbrekers, bekabeling (kabels, 
strippen, klemmenstroken, omschakelaars, stopcontacten) in geval van vaste installaties, 
metingen op apparatuur voor industrieel gebruik en andere soorten apparaten, zoals vaste 
MOTOREN฀DIE฀PERMANENT฀OP฀VASTE฀INSTALLATIES฀ZIJN฀AANGESLOTEN�฀'EBRUIK฀HET฀APPARAAT฀NIET฀
voor het uitvoeren van metingen van categorie IV.

Waarschuwing
Volg de volgende instructies om het apparaat of de geteste apparatuur niet te beschadigen:
s฀ -AAK฀DE฀KRING฀SPANNINGLOOS฀EN฀ONTLAAD฀ALLE฀CONDENSATOREN฀ALVORENS฀DE฀WEERSTAND�฀DE฀
diode en de continuïteit te testen.
s฀ 'EBRUIK฀DE฀JUISTE฀FUNCTIE฀VOOR฀DE฀UIT฀TE฀VOEREN฀METINGEN�
s฀ -AAK�฀ALVORENS฀AAN฀DE฀FUNCTIESCHAKELAAR฀TE฀DRAAIEN�฀DE฀TESTDRADEN฀VAN฀DE฀GETESTE฀KRING฀
los en maak de geleider los van de klauwen.

Elektrische symbolen 
฀ 7ISSELSTROOM
฀฀ 'ELIJKSTROOM
฀฀ 7ISSEL
฀EN฀GELIJKSTROOM
฀฀ 7AARSCHUWING�฀GEVAAR�฀GELIEVE฀VØØR฀GEBRUIK฀DE฀GEBRUIKSHANDLEIDING฀TE฀RAADPLEGEN
฀฀ 7AARSCHUWING�฀RISICO฀VAN฀ELEKTRISCHE฀SCHOKKEN฀
  Aardingsklem
  Conform de Europese richtlijnen
  Het apparaat wordt volledig beschermd door een dubbele isolatie of door een 
 versterkte isolatie

INLEIDING
$IT฀ APPARAAT฀ IS฀ EEN฀ AMPÒREMETERKLEM฀ �฀ ¢฀ MET฀ EEN฀ AUTOMATISCHE฀ GROEPENSELECTIE�฀
WAARMEE฀DE฀GELIJK
฀EN฀WISSELSPANNING�฀DE฀GELIJK
฀EN฀WISSELSTROOM�฀DE฀WEERSTAND�฀DE฀
temperatuur, de dioden en de continuïteit gemeten kunnen worden.
$EZE฀IS฀EENVOUDIG฀IN฀GEBRUIK฀EN฀DAARMEE฀HET฀IDEALE฀MEETINSTRUMENT�

ALGEMENE EIGENSCHAPPEN
Display: ,#$
SCHERM฀�฀����฀WEERGAVE฀MOGELIJK฀TOT฀����
Aanduiding negatieve polariteit: "  " wordt automatisch weergegeven op het beeldscherm
Aanduiding overschrijding: " OL " wordt op het beeldscherm weergegeven
Aantal monsternemingen: CA�฀�฀KEER�S
Openingswijdte van de klauwen: 33 mm
Max. diameter van de te meten geleider: Ø 28 mm
Batterij: 2 batterijen 1,5 V, AAA of gelijkwaardig
Icoon accu bijna leeg: "     " weergegeven op het beeldscherm
Gebruiksvoorwaarden: 0°C – 40°C, < 75% RV 
Opslagvoorwaarden: 
�� #฀n฀�� #�฀�฀���฀26
Afmetingen: ���X��X��฀MM
Gewicht: ca. 236 g (inclusief batterijen)
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TECHNISCHE SPECIFICATIES
$E฀PRECISIE฀WORDT฀GESPECIFICEERD฀VOOR฀EEN฀PERIODE฀VAN฀EEN฀JAAR฀NA฀DE฀IJKING฀EN฀OP฀�� #฀�฀
5°C, met een relatieve vochtigheid die 75% kan bereiken.
Tenzij anders weergegeven, is de precisie gelijk aan een waarde tussen 8% en 100% van 
de groep.
$E฀SPECIFICATIES฀VAN฀DE฀PRECISIE฀WORDEN฀ALS฀VOLGT฀WEERGEGEVEN�
± ([% van de afgelezen waarde]+[aantal minst belangrijke cijfers])

Wisselspanning

Groep Resolutie Precisie Bescherming tegen 
overbelasting

4 000 V 1 mV +(1,2%+5)  

600 Veff
40,00 V 10 mV

+(1,5%+5) 400,0 V 100 mV
600 V 1 V

Ingangsimpedantie: 10 M  
Frequentiebereik: 40 Hz ~ 400 Hz
Max. toelaatbare ingangsspanning: 600 Veff
Antwoord: gemiddeld, ijking in effectieve waarde van de sinusgolf

Gelijkspanning

Groep Resolutie Precisie Bescherming tegen 
overbelasting

400,0mV 0,1mV +(0,8% + 5) 

600 Veff

4 000 V 1 mV

+(1,0% + 5)  
40,00 V 10 mV

400,0 V 100 mV

600 V 1 V

Ingangsimpedantie: groep 400 mV:  > 100 M  in de andere groepen: 10 M
Max. toelaatbare ingangsspanning: 600 Vdc

Wisselstroom 

Groep Resolutie Precisie

400A 0,1A ± (2,5% + 5) 

Frequentiebereik:฀��฀(Z฀
฀��฀(Z�
Max. toelaatbare ingangsstroomsterkte: 400 A
Antwoord: gemiddeld, ijking in effectieve waarde van de sinusgolf
Coëfficiënt van de temperatuur: ���฀X฀�PRECISIE฀GESPECIFICEERD	฀� #฀��฀�� #฀OF฀�฀�� #	

Gelijkstroom

Groep Resolutie Precisie

400A 0,1A ± (2,5% + 5)

Max. toelaatbare ingangsstroomsterkte: 400 A
Coëfficiënt van de temperatuur: ���฀X฀�PRECISIE฀GESPECIFICEERD	฀� #฀��฀�� #฀OF฀�฀�� #	
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Weerstand

Groep Resolutie Precisie Bescherming tegen 
overbelasting

400.0  100m  ± (1,2% + 7) 

600 Veff

4.000k  1  

± (1,0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1,2% + 5)

40.00M 10k  ± (1,5% + 7)

Diode

Groep Resolutie Omschrijving Bescherming tegen 
overbelasting

1mV

$E฀RUW฀GESCHATTE฀SPANNINGSDALING฀
van de diode wordt weergegeven.
Spanning open kring:  ca. 2,0 V
Teststroom ca. 0,6 mA

600 Veff 

Continuïteit

Groep Resolutie Omschrijving Bescherming tegen 
overbelasting

0,1 Het geluidssignaal klinkt wanneer de 
weerstand lager is dan 30 . 600 Veff

N.B.: 7ANNEER฀DE฀WEESTAND฀TUSSEN฀��฀  en 150  bedraagt, kan het geluidssignaal al 
DAN฀NIET฀EEN฀PIEPTOON฀LATEN฀HOREN�฀7ANNEER฀DE฀WEERSTAND฀MEER฀DAN฀���฀  bedraagt, 
laat het geluidssignaal geen pieptoon horen.

Temperatuur

Groep Resolutie Precisie Bescherming tegen 
overbelasting


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600 Veff� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Gebruik een thermokoppel van het type K.
N.B.:
��฀$E฀HIERBOVEN฀WEERGEGEVEN฀PRECISIE฀HOUDT฀GEEN฀REKENING฀MET฀DE฀FOUT฀VAN฀DE฀SONDE฀VAN฀
het thermokoppel.
��฀$E฀AANGEGEVEN฀PRECISIE฀VOORONDERSTELT฀DAT฀DE฀OMGEVINGSTEMPERATUUR฀STABIEL฀IS฀OP฀
�� #�฀7ANNEER฀DE฀OMGEVINGSTEMPERATUUR฀MET฀�� #฀VARIEERT�฀IS฀DE฀AANGEGEVEN฀PRECISIE฀
pas van toepassing na 1 uur.
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STRUCTUUR
1. Trekker
Voor het openen en sluiten van de klauwen van de klem.
2. Functiekeuzeschakelaar
Voor het selecteren van de gewenste functie en het in en
uitschakelen van het apparaat.
3. Display
,#$
SCHERM฀฀�฀����฀WEERGAVE฀MOGELIJK฀TOT฀����
4. Klem "COM"
Klem voor het aansluiten van de zwarte testdraad voor
alle metingen, met uitzondering van die van de stroomsterkte.
5. " + " klem
Klem voor het aansluiten van de rode testdraad voor alle
metingen, met uitzondering van die van de stroomsterkte.
6. Toets " HOLD "
(IERMEE฀HEEFT฀MEN฀ TOEGANG฀ TOT฀DE฀MODUS฀$ATA฀(OLD฀ �BEVRIEZING฀VAN฀DE฀WEERGAVE	฀EN฀KAN฀
men deze verlaten.
7. Toets " SELECT "
��฀ 7ANNEER฀DE฀FUNCTIEKEUZESCHAKELAAR฀OP฀�฀ ฀ ฀ ฀ �฀STAAT�฀KAN฀MEN฀DOOR฀EEN฀DRUK฀OP฀
de toets " SELECT " overschakelen tussen de functies diodetest en continuïteitstest.
��฀ 7ANNEER฀DE฀FUNCTIEKEUZESCHAKELAAR฀OP฀�฀฀ ฀฀�฀STAAT�฀KAN฀MEN฀DOOR฀EEN฀DRUK฀OP฀DE฀TOETS฀
" SELECT " overschakelen tussen de meting van de gelijkstroom en de wisselstroom.
8. Toets "       " 
Bij de functie meting gelijkstroom kan men met de toets "        " het apparaat 
resetten alvorens met het meten te beginnen.  Bij de andere meetfuncties heeft men met 
deze toets toegang tot de Relatieve modus en kan men deze verlaten.
9. Beschermingsgrens
Hiermee voorkomt men dat de vingers de te testen geleider aanraken. Houd het apparaat 
niet boven de beschermingsgrens.
10. Klauwen
Met de klauwen kan men de geleider vastnemen om de stroomsterkte te meten.
Presentatie van het geluidssignaal
7ANNEER฀U฀OP฀EEN฀ TOETS฀DRUKT�฀ LAAT฀HET฀GELUIDSSIGNAAL฀EEN฀PIEPTOON฀HOREN�฀WAARMEE฀AANGEGEVEN฀
wordt dat de actie is uitgevoerd. Vóór de automatische uitschakeling van het apparaat laat het 
geluidssignaal enkele korte pieptonen horen en 1 minuut latere en lange en schakelt vervolgens 
automatisch uit. 

GEBRUIKSINSTRUCTIES 
Data Hold modus  (bevriezing van de weergave)
$RUK฀ OP฀ DE฀ TOETS " HOLD " om de op het beeldscherm weergegeven waarde vast te 
HOUDEN�฀DE฀ICOON฀�฀ ฀ �฀WORDT฀WEERGEGEVEN฀OP฀HET฀BEELDSCHERM�฀$RUK฀VOOR฀HET฀VERLATEN฀
VAN฀DE฀$ATA฀(OLD฀MODUS฀�BEVRIEZING฀VAN฀DE฀WEERGAVE	฀OPNIEUW฀OP฀DE฀TOETS�฀h$E฀ ICOON฀
"   " verdwijnt.
Relatieve modus
7ANNEER฀DE฀2ELATIEVE฀MODUS฀IS฀GESELECTEERD�฀REGISTREERT฀HET฀APPARAAT฀DE฀HUIDIGE฀METING฀
als referentie voor de latere metingen en reset het de weergave.
��฀$RUK฀OP฀DE฀TOETS฀�฀฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ��฀(ET฀APPARAAT฀GAAT฀OVER฀OP฀DE฀RELATIEVE฀MODUS฀en 
registreert de huidige meting als referentie voor de latere metingen, de icoon "  " wordt 
WEERGEGEVEN฀OP฀HET฀BEELDSCHERM�฀$E฀OP฀HET฀BEELDSCHERM฀WEERGEGEVEN฀WAARDE฀IS฀GERESET�
��฀7ANNEER฀U฀EEN฀NIEUWE฀METING฀UITVOERT�฀TOONT฀DE฀OP฀HET฀BEELDSCHERM฀WEERGEGEVEN฀
waarde het verschil tussen de referentiemeting en de nieuwe meting.
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��฀$RUK฀VOOR฀HET฀VERLATEN฀VAN฀DE฀RELATIEVE฀MODUS฀OPNIEUW฀OP฀DE฀TOETS฀�฀฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀��฀ 
�฀$E฀ICOON฀฀ ฀ ฀฀�฀VERDWIJNT�
N.B.:
��฀7ANNEER฀U฀DE฀RELATIEVE฀MODUS฀SELECTEERT�฀VERLAAT฀HET฀APPARAAT฀DE฀AUTOMATISCHE฀
selectiemodus voor de groep en blijft het in de huidige groep.
��฀7ANNEER฀U฀DE฀RELATIEVE฀MODUS฀GESELECTEERD฀HEEFT�฀MAG฀DE฀HUIDIGE฀WAARDE฀VAN฀HET฀
geteste voorwerp niet hoger zijn dan de hoogste waarde van de huidige groep.

Meting van de gelijkspanning 
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de " + " klem.
2. Zet de keuzeschakelaar op    .
3. Sluit de twee testdraden parallel aan op de bron of op de te testen kring.
��฀ $E฀WAARDE฀WORDT฀WEERGEGEVEN฀OP฀HET฀BEELDSCHERM�฀(ET฀BEELDSCHERM฀GEEFT฀TEVENS฀DE฀
polariteit van de aansluiting van de rode testdraad weer.
N.B.: Om elektrische schokken te voorkomen en het apparaat niet te beschadigen, moet u 
nooit een spanning van meer dan 600 V tussen de klemmen toepassen.

Meting van de gelijkspanning 
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de " + " klem.
2. Zet de keuzeschakelaar op      .
3. Sluit de twee testdraden parallel aan op de bron of op de te testen kring.
��฀$E฀WAARDE฀WORDT฀WEERGEGEVEN฀OP฀HET฀BEELDSCHERM�
N.B.: Om elektrische schokken te voorkomen en het apparaat niet te beschadigen, moet u 
nooit een spanning van meer dan 600 V tussen de klemmen toepassen.

Meting van de sterkte van de gelijk- of wisselstroom
��฀ :ET฀DE฀KEUZESCHAKELAAR฀OP฀฀฀฀฀�฀฀฀$RUK฀VERVOLGENS฀OP฀DE฀TOETS฀" SELECT " om de meting van 
 de sterkte van de gelijkstroom te selecteren (de icoon "  " wordt op het beeldscherm 
weergegeven) of om de meting van de sterkte van de wisselstroom te selecteren (de icoon 
"   " wordt weergegeven op het beeldscherm).
2. Als de op het beeldscherm weergegeven waarde niet nul is, wanneer het apparaat 
in de modus voor meting van de sterkte van de gelijkstroom staat, drukt u op de toets 
"        " voor de reset hiervan. 
��฀$RUK฀OP฀DE฀TREKKER฀EN฀STEEK฀DE฀TE฀TESTEN฀GELEIDER฀IN฀DE฀KLAUWEN�
4. Controleer of de klauwen goed gesloten zijn.
N.B.:
A�฀5฀MAG฀SLECHTS฀ÏÏN฀GELEIDER฀PER฀KEER฀ER฀IN฀STEKEN�
b. Voor een optimale meting moet de geleider in het midden in de klauwen geplaatst worden.
c. Zorg dat de geleider niet in aanraking komt met uw hand of huid.
��฀$E฀WAARDE฀WORDT฀WEERGEGEVEN฀OP฀HET฀BEELDSCHERM�
N.B.:
1. Verwijder alle testdraden van het apparaat voordat u de stroomsterktes gaat meten.
2. Plaats de keuzeschakelaar op   en wacht 5 tot 10 minuten, alvorens te beginnen. 
$EZE฀TIJD฀IS฀NODIG฀OM฀GOEDE฀METINGEN฀TE฀KUNNEN฀UITVOEREN�
��฀(ET฀APPARAAT฀KAN฀DE฀STERKTE฀VAN฀GELIJK
฀OF฀WISSELSTROOM฀METEN฀TOT฀���฀!�฀
$E฀ METING฀ VAN฀ DE฀ STERKTE฀ VAN฀ GELIJK
฀ OF฀ WISSELSTROOM฀ VAN฀ MEER฀ DAN฀ ���฀ !฀ KAN฀ TOT฀
meetfouten leiden.
4. Tijdens metingen van de sterkte van gelijkstroom kan het beeldscherm de richting 
van de stroom weergeven. Een plusteken (dat wil zeggen, wanneer het "  " teken niet 
weergegeven wordt) geeft aan dat de stroom van de voorzijde van het apparaat naar 
de achterzijde loopt. (N.B.:฀ $E฀ STROOM฀ CIRCULEERT฀ IN฀ DE฀ TEGENGESTELDE฀ RICHTING฀ VAN฀ DE฀
elektronen.)
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Meting van de weerstand 
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de " + " klem.
2. Zet de keuzeschakelaar op .
3. Sluit de twee testdraden aan op de klemmen van het te testen voorwerp.
��฀$E฀WAARDE฀WORDT฀WEERGEGEVEN฀OP฀HET฀BEELDSCHERM�
N.B.:
1. Voor de metingen van >1 M  is het mogelijk dat de multimeter enkele seconden nodig 
HEEFT฀OM฀DE฀METING฀TE฀STABILISEREN�฀$IT฀FENOMEEN฀WORDT฀NORMALITER฀GECONSTATEERD฀BIJ฀HOGE฀
weerstandsmetingen.
2. Als de ingangsklemmen open zijn, wordt de overschrijding op het beeldscherm 
weergegeven door middel van " OL ".
3. Maak voor het uitvoeren van de meting de te testen kring spanningloos en ontlaad alle 
condensatoren volledig.

Meting van de temperatuur

1. Sluit de minpunt "  " van het thermokoppel van type K aan in de klem " COM " en 
de pluspunt " + " in de klem " + ".
2. Zet de keuzeschakelaar op °C.
3. Sluit de punt van het thermokoppel aan op het te testen voorwerp.
��฀7ACHT฀EVEN�฀DE฀WAARDE฀WORDT฀WEERGEGEVEN฀OP฀HET฀BEELDSCHERM�

Diodetest
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de " +" klem. 
�$E฀POLARITEIT฀VAN฀DE฀RODE฀TESTDRAAD฀IS฀PLUS฀"+ ".)
��฀:ET฀ DE฀KEUZESCHAKELAAR฀OP฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ��฀$RUK฀ VERVOLGENS฀ OP฀DE฀ TOETS " SELECT " 
totdat de icoon "   " op het beeldscherm verschijnt.
3. Sluit de rode testdraad aan op de anode van de te testen diode en de zwarte testdraad 
op de kathode van de diode.
��฀$E฀RUW฀GESCHATTE฀SPANNINGSDALING฀VAN฀DE฀DIODE฀WORDT฀OP฀HET฀BEELDSCHERM฀WEERGEGEVEN�

Continuïteitstest
1. Sluit de zwarte testdraad aan op de klem " COM " en de rode testdraad op de " + " klem.
��฀:ET฀DE฀KEUZESCHAKELAAR฀OP฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀$RUK฀VERVOLGENS฀OP฀DE฀ TOETS฀" SELECT " 
totdat de icoon "  " op het beeldscherm verschijnt.
3. Sluit de twee testdraden aan op de klemmen van de te testen kring.
4. Het geluidssignaal laat een pieptoon horen wanneer de weerstand lager is dan ca. 30 .
N.B.:
Maak voor het uitvoeren van de meting de te testen kring spanningloos en ontlaad alle 
condensatoren volledig.

N.B. 7ANNEER฀HET฀APPARAAT฀GEIJKT฀IS฀TUSSEN฀
�� #฀EN฀����� #�฀IS฀HET฀MET฀HET฀APPARAAT฀
meegeleverde thermokoppel van type K geijkt op 250°C. Om de temperaturen buiten dit 
bereik te meten en het apparaat of enige andere apparatuur niet te beschadigen, moet u 
gebruik maken van een thermokoppel met de juiste ijking.
Het met het apparaat meegeleverde thermokoppel van type K is gratis, dit is niet een 
PROFESSIONEEL฀GEREEDSCHAP฀EN฀MEN฀KAN฀HIER฀GEEN฀NIET
KRITISCHE฀METINGEN฀MEE฀UITVOEREN�฀
Voor het uitvoeren van precieze metingen heeft u een professioneel thermokoppel nodig.

   Let op:
Om een elektrische schok of letsel te voorkomen, mag u nooit metingen 
uitvoeren wanneer een geleider onder spanning staat.



34

Automatische uitschakeling
Als u gedurende ca. 15 minuten het apparaat niet gebruikt of niet aan de keuzeschakelaar 
DRAAIT�฀SCHAKELT฀HET฀APPARAAT฀AUTOMATISCH฀UIT฀EN฀GAAT฀HET฀OVER฀OP฀DE฀STAND
BY฀MODUS�฀
/M฀DE฀STAND
BY฀MODUS฀TE฀VERLATEN�฀HOEFT฀U฀ALLEEN฀MAAR฀AAN฀DE฀KEUZESCHAKELAAR฀TE฀DRAAIEN฀
of op een toets te drukken.
Als u op de toets " SELECT " DRUKT฀ OM฀ DE฀ STAND
BY฀ MODUS฀ TE฀ VERLATEN�฀ TERWIJL฀ DE฀
keuzeschakelaar op "    " staat, wordt de automatische uitschakeling uitgeschakeld.

SERVICEONDERHOUD 
Maak het kastje regelmatig schoon met een vochtige doek en een zacht reinigingsmiddel. 
'EBRUIK฀NOOIT฀SCHURENDE฀PRODUCTEN฀OF฀OPLOSMIDDELEN�
Stof of vocht in de klemmen kan het meten verstoren.
Maak de klemmen volgens de volgende procedure schoon:
1. Schakel het apparaat uit en verwijder alle testdraden.
2. Verwijder het eventueel in de klemmen aanwezige stof.
��฀$RENK฀EEN฀WATTENSTAAFJE฀IN฀ALCOHOL�฀3TRIJK฀MET฀HET฀WATTENSTAAFJE฀ROND฀DE฀KLEMMEN�

VERVANGEN VAN DE BATTERIJ 
7ANNEER฀ DE฀ ICOON฀ ACCU฀ BIJNA฀ LEEG฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀ OP฀ HET฀ BEELDSCHERM฀ WORDT฀ WEERGEGEVEN�฀
betekent dit dat de batterijen leeg zijn en onmiddellijk vervangen moeten worden.
Verwijder om de batterijen te vervangen de schroeven van het deksel van het batterijvakje 
en verwijder vervolgens het deksel, vervang de lege batterijen door nieuwe batterijen 
van hetzelfde type. Plaats het deksel van het batterijvakje terug en schroef dit weer vast.

ACCESSOIRES 
Handleiding: 1 exemplaar
Testdraad: 1 paar

GRATIS ACCESSOIRE
Thermokoppel van het type K: 1 

N.B. 
��฀$EZE฀HANDLEIDING฀KAN฀ZONDER฀VOORAFGAANDE฀WAARSCHUWING฀GEWIJZIGD฀WORDEN�
��฀7IJ฀KUNNEN฀NIET฀AANSPRAKELIJK฀GESTELD฀WORDEN฀IN฀GEVAL฀VAN฀VERLIES�
3. Het apparaat mag in geen geval gebruikt worden voor toepassingen die niet in deze 
handleiding beschreven staan.

   Let op:
Verwijder, voordat u het kastje of het deksel van het batterijvakje opent, eerst de 
testdraden van het apparaat en maak de te testen geleider los uit de klauwen.

WEGWERPEN VAN UW APPARAAT    
'EACHTE฀KLANT�
Als u zich van uw apparaat wilt ontdoen, besef dan dat dit 
voornamelijk bestaat uit onderdelen die gerecycled kunnen 
worden.
Het apparaat mag niet met het huisvuil weggeworpen worden, 
maar naar een speciale ophaaldienst gebracht worden.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Este medidor se ha diseñado según I)C&61010 referente a los instrumentos de medición 
electrónicos con una categoría de medición (CAT III 600V) y grado de contaminación 2.

   Advertencia
Siga estas pautas a fin de evitar posibles descargas eléctricas o lesiones personales:
s฀ No utilizar el medidor si está dañado. Antes de usar el medidor, inspeccionar la caja. 
Prestar particular atención al aislamiento que cubre los conectores.
s฀ Inspeccionar los cables de prueba en busca de daños en el aislamiento o de metal 
expuesto. Comprobar la continuidad de los cables de prueba. Sustituir el cable de prueba 
defectuoso antes de utilizar el medidor.
s฀ No utilizar el medidor si su funcionamiento no es normal. Se puede afectar la 
protección. Si tiene dudas, llevar el medidor a mantenimiento.
s฀ No usar el medidor donde estén presentes gases explosivos, vapor o polvo. No usarlo 
en condiciones de humedad.
s฀ No aplicar una tensión mayor a la nominal, según se indica en el medidor, entre los 
terminales o entre cualquier terminal y tierra.
s฀ Antes del uso, verificar el funcionamiento del medidor midiendo una tensión conocida.
s฀ Al darle mantenimiento al medidor, usar solamente las piezas de repuesto 
especificadas.
s฀ Tener cuidado al trabajar con tensiones por encima de 30 V CA rms, 42 V pico o 60 V 
CC. Estas tensiones representan un peligro de descarga eléctrica.
s฀ Al usar las puntas de prueba, mantenga los dedos por detrás de las guardas de las 
puntas de prueba.
s฀ Conectar el cable de prueba común antes de conectar el cable de prueba con tensión. 
Al desconectar los cables de prueba, desconectar primero el cable de prueba con tensión.
s฀ Retirar los cables de prueba del medidor y retirar las mordazas de la abrazadera del 
conductor que se prueba antes de abrir la caja o la cubierta de la batería.
s฀ No usar el medidor con la tapa de la batería o partes de la caja retiradas o flojas.
s฀ A fin de evitar lecturas falsas que puedan provocar posibles descargas eléctricas o 
lesiones personales, sustituir las baterías en el momento en que aparezca el indicador de 
batería baja (                ).
s฀ A fin de evitar descargas eléctricas, no tocar ningún cable desnudo con la mano o con 
la piel.
s฀ No sostener el medidor por lugares que estén más allá de la barrera táctil.
s฀ Cumplir con los códigos de seguridad locales y nacionales. Se debe utilizar el equipo 
protector para evitar descargas eléctricas y lesiones por arco donde estén expuestos 
cables con tensión peligrosos.
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s฀ No usar los cables de prueba con otros equipos.
s฀ 5TILIZAR฀SOLAMENTE฀LOS฀CABLES฀DE฀PRUEBA฀ESPECIFICADOS฀POR฀LA฀FÈBRICA�
s฀ Peligrosidad remanente:
Cuando un terminal de entrada se conecta a un potencial con tensión peligroso, este 
potencial puede presentarse en los demás terminales.
s฀ CAT III – La categoría de medición III es para las mediciones realizadas en la 
instalación de la edificación. Constituyen ejemplos las mediciones en los tableros de 
distribución, los interruptores, el cableado, incluyendo los cables, barras conductoras, 
CAJAS฀DE฀EMPALME�฀CONMUTADORES�฀ENCHUFES
TOMAS฀EN฀LA฀INSTALACIØN฀FIJA�฀EQUIPOS฀DE฀USO฀
industrial y otros equipos, por ejemplo, motores estacionarios con conexión permanente 
a la instalación fija. No usar el medidor para mediciones de categorías de medición IV.

Precaución
Seguir estas pautas a fin de evitar daños al medidor o al equipo que se prueba:
s฀ $ESCONECTAR฀ LA฀ ALIMENTACIØN฀ DEL฀ CIRCUITO฀ Y฀ DESCARGAR฀ TODOS฀ LOS฀ CAPACITORES฀ ANTES฀ DE฀
probar las resistencias, los diodos, la continuidad.
s฀ 5TILIZAR฀LA฀FUNCIØN฀ADECUADA฀PARA฀SUS฀MEDICIONES�
s฀ Antes de hacer girar el conmutador rotatorio para cambiar las funciones, retirar los 
cables de prueba del circuito que se prueba y retirar las mordazas del conductor que se 
prueba.

Símbolos eléctricos
 Corriente alterna
  Corriente continua
  Corriente continua y alterna
  Precaución, riesgo de peligro, consulte el manual de operación antes del uso.
  Precaución, riesgo de descarga eléctrica 
  Terminal de tierra
฀฀ 3E฀AJUSTA฀A฀LAS฀DIRECTIVAS฀DE฀LA฀5NIØN฀%UROPEA
  El equipo está completamente protegido por aislamiento doble o aislamiento 
 reforzado.

INTRODUCCIÓN 
%STE฀AMPERÓMETRO฀Ï฀UMA฀PINÎA฀AMPERIMÏTRICA฀DE฀INTERVALO฀AUTOMÈTICO฀DE฀�฀���฀DÓGITOS฀
para medição de tensão CC e CA corrente CC e CA, resistência, temperatura, díodo e 
continuidade. É fácil de operar e é uma ferramenta de medição ideal.

ESPECIFICACIONES GENERALES
Pantalla: ,#$฀DE฀�฀¢฀DÓGITOS฀CON฀UNA฀LECTURA฀MÈXIMA฀DE฀����
Indicación de polaridad negativa: “–   “ se muestra automáticamente en la pantalla
Indicación de sobrepaso de rango: Se muestra "OL" en la pantalla
Velocidad de muestreo:฀APROXIMADAMENTE฀�฀n฀�฀VECES�SEG�
Capacidad de apertura de la mordaza: 33 mm
Conductor máx. medible: Ø 28 mm
Batería: Batería de 1,5 V, AAA o su equivalente, dos piezas
Indicación de batería baja: “              " se muestra en la pantalla
Entorno de funcionamiento: 0 °C – 40 °C, < 75% HR 
Entorno de almacenamiento: 
��฀ #฀n฀��฀ #�฀�฀���฀(2
Tamaño: ���฀X฀��฀X฀��฀MM
Peso: Aproximadamente 236g (incluyendo las baterías)



37

ESPECIFICACIONES
Se especifica la exactitud para un periodo de un año después de la calibración y a 2300 
± 500 con una humedad relativa de hasta un 75%.
Excepto donde se especifique expresamente, la exactitud se especifica del 8% al 100% 
del rango.
Las especificaciones de exactitud toman la forma de:
± ([% de la lectura]+[número de dígitos menos significativos])

Tensión de CA

Rango Resolución Exactitud Protección contra la 
sobrecarga

4.000V 1 mV +(1,2%+5)  

600V rms
40,00V 10 mV

+(1,5%+5) 400.0V 100 mV
600V 1 V

Impedancia de entrada: 10 M  
Rango de frecuencia: 40 Hz ~ 400 Hz
Tensión máxima de entrada permisible: 600 V rms
Respuesta: Promedio, calibrada en rms de la onda sinusoidal

Tensión de CC

Rango Resolución Exactitud Protección contra la 
sobrecarga

400,0mV 0,1mV +(0,8% + 5) 

600V rms

4 000 V 1 mV

+(1,0% + 5)  
40,00 V 10 mV

400,0 V 100 mV

600 V 1 V

Impedancia de entrada: Rango de 400 mV:  > 100 M
para los demás rangos: 10 M
Tensión máxima de entrada permisible: 600 V CC

Corriente de CA 

Rango Resolución Exactitud

400A 0,1A ± (2,5% + 5) 

Rango de frecuencia: 50 Hz – 60 Hz
Corriente máxima de entrada permisible: 400 A
Respuesta: Promedio, calibrada en rms de la onda sinusoidal
Coeficiente de temperatura: ���฀X฀�EXACTITUD฀ESPECIFICADA	฀� #฀��฀��฀ #฀O฀�฀��฀ #	

Corriente de CC

Rango Resolución Exactitud

400A 0,1A ± (2,5% + 5)

Corriente máxima de entrada permisible: 400 A
Coeficiente de temperatura: ���฀X฀�EXACTITUD฀ESPECIFICADA	฀� #฀��฀��฀ #฀O฀�฀��฀ #	
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Resistencia

Rango Resolución Exactitud Protección contra la 
sobrecarga

400.0  100m  ± (1,2% + 7) 

600V rms

4.000k  1  

± (1,0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1,2% + 5)

40.00M 10k  ± (1,5% + 7)

Diodo

Rango Resolución Descripción Protección contra 
la sobrecarga

1mV

Aparecerá la caída de tensión directa 
aproximada del diodo.
Tensión de circuito abierto:
Aproximadamente 2,0 V
Corriente de prueba Aproximadamente 0,6 mA

600V rms 

Continuidad

Rango Resolución Descripción Protección contra 
la sobrecarga

0.1 Si la resistencia está por debajo de aproxima

damente 30, el zumbador emitirá un tono. 600V rms

Nota:
Cuando la resistencia está entre 30 y 150, el zumbador puede o no emitir un tono. 
Cuando la resistencia está por encima de 150 , el zumbador no sonará.

Temperatura

Rango Resolución Exactitud Protección contra la 
sobrecarga


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600Vrms� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Uso del termopar tipo K
Nota:
1. La exactitud anterior no incluye el error de la sonda del termopar.
2. La especificación de la exactitud asume que la temperatura ambiente se mantiene 
estable con cambios no mayores que ±1 °C. Para los cambios de temperatura de ±5 °C, 
la exactitud nominal se aplica después de una hora.
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ESTRUCTURA
1. Gatillo
5SADO฀PARA฀ABRIR฀Y฀CERRAR฀LA฀MORDAZA�
2. Conmutador rotatorio
5SADO฀PARA฀SELECCIONAR฀LA฀FUNCIØN฀Y฀EL฀RANGO฀DESEADO
así como para apagar o encender el medidor.
3. Pantalla
,#$฀DE฀�฀¢฀DÓGITOS฀CON฀UNA฀LECTURA฀MÈXIMA฀DE฀����
4. Terminal "COM"
Conector enchufable para el cable de prueba negro
para todas las mediciones excepto las mediciones
de corriente.
5. Terminal "+"
Conector enchufable para el cable de prueba rojo para
todas las mediciones excepto las mediciones de corriente.
6. Botón "HOLD"
5SADO฀PARA฀ENTRAR�SALIR฀DEL฀MODO฀DE฀RETENCIØN฀DE฀DATOS�
7. Botón "SELECT"
1. Cuando el conmutador rotatorio está en la posición "             ", presionar este 
botón “SELECT” hace que el medidor conmute entre las funciones de prueba de diodo y 
continuidad.
2. Cuando el conmutador rotatorio está en la posición "      ", presionar este botón 
“SELECT” hace que el medidor conmute entre las mediciones de corriente de CC y 
corriente de CA.
8. “                       " Botón
En la función de medición de corriente de CC, este botón “                            ” se puede 
usar para el ajuste de cero antes de la medición. 
%N฀OTRAS฀FUNCIONES฀DE฀MEDICIØN�฀ESTE฀BOTØN฀SE฀PUEDE฀USAR฀PARA฀ENTRAR�SALIR฀DEL฀MODO฀RELATIVO�
9. Barrera táctil
5SADA฀PARA฀ IMPEDIR฀QUE฀ LOS฀DEDOS฀ TOQUEN฀EL฀ CONDUCTOR฀QUE฀ SE฀PRUEBA�฀.O฀ SOSTENER฀EL฀
medidor por lugares que estén más allá de la barrera táctil.
10. Mordazas
5SADAS฀PARA฀SUJETAR฀EL฀CONDUCTOR฀PARA฀LAS฀MEDICIONES฀DE฀CORRIENTE�

Introducción del zumbador incorporado
Cuando usted presiona un botón, el zumbador emitirá un tono si la selección es efectiva.
Antes de que el medidor se apague automáticamente emitirá varios tonos cortos, un 
minuto después, emitirá un tono prolongado y se apagará automáticamente.

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN
Modo de retención de datos
Presionar el botón "HOLD" para retener la lectura actual en la pantalla, aparecerá el 
símbolo "            " en la pantalla como un indicador. Para salir del modo de retención de 
datos, solamente debe presionar este botón nuevamente. "           " desaparece.

Uso del modo relativo
La selección del modo relativo provoca que el medidor almacene la lectura actual como 
referencia para las mediciones posteriores y pone ceros en la pantalla.
1. Presione el botón "                            ". El medidor entra en el modo relativo y almacena 
la lectura actual como referencia para las mediciones posteriores y en la pantalla aparece 
el símbolo "          " como un indicador. La lectura de la pantalla es cero.
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2. Cuando usted realiza una nueva medición, la pantalla muestra la diferencia entre la 
referencia y la nueva medición.
3. Para salir del modo relativo, presione nuevamente el botón "                          ". "        " 
desaparece.
Nota:
1. El medidor saldrá del modo de rango automático y permanecerá en el rango actual 
cuando usted selecciona el modo relativo.
2. Cuando usted usa el modo relativo, el valor real del objeto que se mide no debe 
exceder la lectura de rango completo del rango actual.

Medición de tensión de CC
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "+".
2. Poner el conmutador rotatorio en la posición        .
3. Conectar los cables de prueba a la fuente o circuito que se debe probar.
4. Observar la lectura de la pantalla. Se indicará además la polaridad de la conexión del 
cable de prueba rojo.
Nota: A fin de evitar que usted reciba descargas eléctricas o se produzcan daños al 
medidor, no aplica una tensión superior a 600 V entre los terminales.

Medición de tensión de CA
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "+".
2. Poner el conmutador rotatorio en la posición      .
3. Conectar los cables de prueba a la fuente o circuito que se debe probar.
4. Observar la lectura de la pantalla.
Nota:
1. Poner el conmutador rotatorio en la posición. Luego, presione el botón "SELECT" para 
seleccionar la medición de corriente de CC ("         " aparece en la pantalla) o la medición 
de corriente de CA ("          " aparece en la pantalla).
2. Si la lectura de la pantalla no es cero cuando el medidor está en el modo de medición 
de corriente de CC, presione el botón "                            " para el ajuste de cero.
3. Presionar el gatillo y ponga las mordazas alrededor del conductor que se debe probar.
Asegurarse de que las mordazas estén perfectamente cerradas.
Nota:
a. Se debe probar solamente un conductor a la vez.
b. El conductor debe estar en el centro de las mordazas a fin de obtener una lectura exacta.
c. No tocar ningún conductor con la mano o la piel.
4. Observar la lectura de la pantalla.
Nota:
1. Retirar todos los cables de prueba del medidor antes de usarlo para las mediciones de 
corriente.
��฀$ESPUÏS฀DE฀PONER฀EL฀CONMUTADOR฀ROTATORIO฀EN฀LA฀POSICIØN฀฀฀฀฀฀฀�฀ESPERAR฀ALREDEDOR฀DE฀�฀
a 10 minutos antes de proceder. Esto es necesario para las mediciones exactas.
��฀,A฀CAPACIDAD฀DE฀MEDICIØN฀DEL฀MEDIDOR฀ES฀DE฀���฀!฀#!�##�฀
,A฀ MEDICIØN฀ DE฀ UNA฀ CORRIENTE฀ SUPERIOR฀ A฀ ���฀ !฀ #!�##฀ PROVOCARÈ฀ UN฀ MAYOR฀ ERROR฀ DE฀
medición.
4. Para las mediciones de corriente de CC, la pantalla puede indicar la dirección de la 
CORRIENTE�฀5NA฀LECTURA฀POSITIVA฀�NO฀APARECE฀EL฀SIGNO฀NEGATIVO฀h฀฀฀฀฀฀฀v	฀INDICA฀QUE฀LA฀DIRECCIØN฀
de la corriente es de la parte delantera del medidor a la trasera. (Observación: La 
dirección de la corriente es contraria a la dirección del flujo de electrones).
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Medición de la resistencia
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "+".
2. Poner el conmutador rotatorio en la posición .
3. Conectar los cables de prueba en el objeto que se debe medir.
4. Observar la lectura de la pantalla.
Nota:
1. Para las mediciones >1M , puede que la lectura se estabilice después de transcurridos 
varios segundos. Esto es normal para las mediciones de resistencias altas.
2. Si los terminales de entrada están abiertos, aparecerá en la pantalla el indicador de 
sobrepaso de rango “OL”.
3. Antes de la medición, desconectar todas las alimentaciones de los circuitos que se 
deben medir y descargar completamente todos los capacitores.

Medición de temperatura

1. Conectar el enchufe negativo “        ” del termopar tipo K al terminal “COM” y el 
enchufe positivo “+” de este termopar al terminal “+”.
2. Poner el conmutador rotatorio en la posición °C.
3. Conectar el extremo de detección del termopar al objeto que se debe probar.
4. Esperar un momento y luego, observar la lectura de la pantalla.

Prueba de diodo
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al 
terminal "+".  (El cable de prueba rojo es el positivo “+”.)
2. Poner el conmutador rotatorio en la posición                        . Luego, presionar el botón “SELECT“ 
 hasta que aparezca en la pantalla el símbolo “                  ”.
3. Conectar el cable de prueba rojo al ánodo del diodo que se debe medir y el cable de prueba 
negro al cátodo del diodo.
4. Observar en la pantalla la caída de tensión directa aproximada del diodo.

Prueba de continuidad
1. Conectar el cable de prueba negro al terminal "COM" y el cable de prueba rojo al terminal "+".
2. Poner el conmutador rotatorio en la posición             . Luego, presionar el botón 
 “SELECT“ hasta que aparezca en la pantalla el símbolo “           ”.
3. Conectar los cables de prueba al circuito que se debe medir.
4. Si la resistencia del circuito está por debajo de aproximadamente 30 , el zumbador 
incorporado emitirá un tono.
Nota: Antes de la prueba, desconectar todas las alimentaciones de los circuitos que se deben 
medir y descargar completamente todos los capacitores.
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Nota A fin de evitar posibles daños al medidor u otros equipos, recuerde que, los 
VALORES฀NOMINALES฀ DEL฀MEDIDOR฀ SON฀DE฀ 
��฀ #฀A฀�����฀ #�฀ PERO฀EL฀ VALOR฀NOMINAL฀ DEL฀
termopar tipo K proporcionado con el medidor es de 250 °C. Para las temperaturas que 
estén fuera de este rango, usar un termopar de valores nominales superiores.
El termopar tipo K proporcionado con el medidor es un obsequio, no es profesional y se 
puede usar solamente para mediciones de referencia no críticas. Para las mediciones 
exactas, usar un termopar profesional.

   Advertencia:
A fin de evitar descargas eléctricas y lesiones personales, no hacer mediciones a 
ningún conductor con tensión.
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Apagado automático
Si usted no ha usado el medidor ni ha hecho girar el conmutador rotatorio durante 
aproximadamente 15 minutos, el medidor se apagará automáticamente y pasará 
al modo inactivo. Para sacar al medidor de la inactividad, solamente haga girar el 
conmutador rotatorio o presione un botón.
Si usted presiona el botón “SELECT” para sacar el medidor de la inactividad cuando el 
conmutador rotatorio está en la posición “                ”, se desactivará la característica 
de apagado automático.

MANTENIMIENTO 
Limpiar periódicamente la caja con un paño húmedo y un detergente suave. No utilizar 
productos abrasivos o solventes.
La suciedad o la humedad en los terminales pueden afectar las lecturas.
Para limpiar los terminales, seguir los siguientes pasos:
1. Apagar el medidor, retirar todos los cables de prueba.
2. Eliminar cualquier suciedad que pueda existir en los terminales.
3. Mojar un hisopo nuevo con alcohol. Pasar el hisopo alrededor de cada terminal.

SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Cuando aparece en la pantalla el indicador de batería baja “              ”, las baterías están 
bajas y se deben sustituir inmediatamente.
Para sustituir las baterías, retirar los tornillos de la tapa de la batería y retire la tapa de 
la batería, sustituir las baterías gastadas por baterías nuevas del mismo tipo. Volver a 
instalar la tapa de la batería y los tornillos.

ACCESORIOS 
Manual: 1 pieza
Cable de prueba: 1 par

OBSEQUIO
Termopar tipo K: 1 pieza

NOTA
1. Este manual está sujeto a cambios sin previo aviso.
2. Nuestra empresa no aceptará otras responsabilidades por pérdidas.
3. El contenido de este manual no se puede utilizar como la motivo para utilizar el 
medidor para cualquier aplicación especial.

42

   Advertencia:
Retirar los cables de prueba del medidor y retirar las mordazas del conductor que 
se prueba antes de abrir la caja o la cubierta de la batería.

ELIMINACIÓN DE ESTE ARTÍCULO   
Estimado cliente,
Si usted en un determinado momento se propone eliminar 
de este artículo, por favor, tenga en cuenta que muchos de 
sus componentes están hechos de materiales valiosos que se 
pueden reciclar.
Por favor, no lo tire en el depósito de basura, consulte con su 
municipio en busca de instalaciones de reciclaje en su área.
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INFORMAZIONI IN MATERIA DI SICUREZZA 
)L฀ PRESENTE฀ MULTIMETRO฀ Ò฀ STATO฀ CONCEPITO฀ CONFORMEMENTE฀ ALLA฀ DIRETTIVA฀ )%#
�����฀
concernente gli strumenti di misurazione elettronici con una categoria di misurazione 
(CAT III 600V) e classe di inquinamento 2 .

   Avvertenza
Al fine di evitare possibili shock elettrici o lesioni personali, attenersi alle seguenti linee guida:
s฀ Non utilizzare il multimetro nel caso in cui risulti danneggiato. Prima di utilizzare il 
MULTIMETRO�฀ ISPEZIONARE฀ LA฀ CUSTODIA�฀ 0RESTARE฀ PARTICOLARE฀ ATTENZIONE฀ ALL�ISOLAMENTO฀ CHE฀
circonda i conduttori.
s฀ )SPEZIONARE฀ I฀ CONDUTTORI฀ DI฀ TEST฀ PER฀ VERIFICARE฀ L�EVENTUALE฀ PRESENZA฀ DI฀ ISOLAMENTO฀
danneggiato o metallo esposto. Verificare la presenza di continuità sui conduttori di test. 
Sostituire il conduttore di test danneggiati prima di utilizzare il multimetro.
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀MULTIMETRO฀NEL฀CASO฀IN฀CUI฀QUEST�ULTIMO฀FUNZIONI฀IN฀MODO฀ANOMALO�฀)L฀LIVELLO฀
di protezione potrebbe essere compromesso. In caso di dubbi, fare riparare il multimetro.
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀MULTIMETRO฀IN฀PRESENZA฀DI฀GAS�฀VAPORI฀O฀POLVERI฀ESPLOSIVE�฀.ON฀UTILIZZARE฀IN฀
ambienti umidi.
s฀ .ON฀APPLICARE฀UNA฀TENSIONE฀SUPERIORE฀A฀QUELLA฀NOMINALE�฀COME฀INDICATO฀SUL฀MULTIMETRO�฀TRA฀
i morsetti o tra un qualsiasi morsetto e la messa a terra.
s฀ 0REVIAMENTE฀ ALL�USO�฀ VERIFICARE฀ IL฀ CORRETTO฀ FUNZIONAMENTO฀ DEL฀MULTIMETRO฀MISURANDO฀UNA฀
tensione nota.
s฀ 0ER฀LA฀RIPARAZIONE฀DEL฀MULTIMETRO�฀UTILIZZARE฀ESCLUSIVAMENTE฀PEZZI฀DI฀RICAMBIO฀RACCOMANDATI�
s฀ 0RESTARE฀LA฀MASSIMA฀ATTENZIONE฀QUANDO฀SU฀LAVORA฀CON฀TENSIONI฀SUPERIORI฀A฀��฀6฀CA�฀PICCHI฀DI฀
��฀6฀O฀��฀6฀CC�฀$ETTE฀TENSIONI฀IMPLICANO฀UN฀RISCHIO฀DI฀SHOCK฀ELETTRICO�
s฀ 1UANDO฀SI฀UTILIZZANO฀LE฀SONDE�฀MANTENERE฀LE฀DITA฀DIETRO฀LE฀PROTEZIONE฀PER฀LE฀DITA฀SULLE฀SONDE�
s฀ #OLLEGARE฀IL฀TERMINALE฀COMUNE฀DI฀TEST฀PRIMA฀DI฀COLLEGARE฀IL฀TERMINALE฀DI฀TEST฀SOTTO฀TENSIONE�฀
Quando si scollegano i terminali di test, scollegare prima il terminale di test sotto tensione.
s฀ Rimuovere i terminali di test dal misuratore e rimuovere la ganascia del morsetto dal 
CONDUTTORE฀SOTTOPOSTO฀A฀TEST฀PRIMA฀DELL�APERTURA฀DELL�ALLOGGIAMENTO฀O฀DEL฀COPERCHIO฀DELLA฀BATTERIA�
s฀ .ON฀AZIONARE฀IL฀MISURATORE฀SE฀IL฀COPERCHIO฀DELLA฀BATTERIA฀O฀ALCUNE฀PARTI฀DELL�ALLOGGIAMENTO฀
sono state rimosse o allentate.
s฀ 0ER฀ EVITARE฀ FALSE฀ LETTURE�฀ CHE฀ POSSONO฀ PORTARE฀ A฀ POSSIBILI฀ SCOSSE฀ ELETTRICHE฀ O฀ A฀ LESIONI�฀
SOSTITUIRE฀LE฀BATTERIE฀NON฀APPENA฀APPARE฀L�INDICATORE฀DI฀BATTERIA฀BASSA฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀	�
s฀ 0ER฀EVITARE฀SHOCK฀ELETTRICO�฀EVITARE฀CHE฀LE฀MANI฀O฀LA฀PELLE฀ENTRINO฀IN฀CONTATTO฀CON฀QUALSIASI฀
conduttore nudo.
s฀ .ON฀SORREGGERE฀IL฀MISURATORE฀OLTRE฀LA฀BARRIERA฀TATTILE�
s฀ 2ISPETTARE฀ I฀ CODICI฀ DI฀ SICUREZZA฀ LOCALI฀ E฀ NAZIONALI�฀ "ISOGNA฀ UTILIZZARE฀ L�APPARECCHIATURA฀
protettiva individuale per evitare scosse e lesioni da esplosione quando si lavora in prossimità 
di conduttori sotto tensione pericolosi.

IT
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s฀ .ON฀UTILIZZARE฀I฀TERMINALI฀DI฀TEST฀CON฀ALTRE฀APPARECCHIATURE�
s฀ 5TILIZZARE฀ESCLUSIVAMENTE฀I฀CONDUTTORI฀DI฀TEST฀FORNITI฀DALLA฀FABBRICA�
s฀ 0ERICOLO฀ RESIDUO�฀1UANDO฀UN฀ TERMINALE฀D�INGRESSO฀Ò฀ COLLEGATO฀A฀UNA฀ TENSIONE฀PERICOLOSA�฀
DETTA฀TENSIONE฀PUÛ฀VERIFICARSI฀A฀LIVELLO฀DI฀UN฀ALTRO฀TERMINALE฀D�INGRESSO�
s฀ CAT III฀n฀,A฀CATEGORIA฀DI฀MISURAZIONE฀)))฀SERVE฀PER฀MISURAZIONI฀ESEGUITE฀NELL�INSTALLAZIONE฀
DELL�EDIFICIO�฀ 'LI฀ ESEMPI฀ INCLUDONO฀ MISURAZIONI฀ SU฀ SCHEDE฀ CIRCUITO�฀ INTERRUTTORI฀ DI฀ CIRCUITO�฀
CABLAGGIO�฀INCLUSI฀CAVI�฀BUS�฀SCATOLE฀DI฀GIUNZIONE�฀INTERRUTTORI�฀PRESE฀DI฀USCITA฀NELL�INSTALLAZIONE฀
fissa, apparecchiatura per uso industriale, e altre apparecchiature, come per esempio motori 
STAZIONARI฀ CON฀COLLEGAMENTO฀PERMANENTE฀ALL�INSTALLAZIONE฀ FISSA�฀.ON฀UTILIZZARE฀ IL฀MISURATORE฀
per misurazioni nelle Categorie di misurazione IV.

Attenzione
0ER฀ EVITARE฀ POSSIBILI฀ DANNI฀ AL฀ MISURATORE฀ O฀ ALL�APPARECCHIATURA฀ SOTTOPOSTA฀ A฀ TEST�฀
seguire queste linee guida:
s฀ 3COLLEGARE฀ L�ALIMENTAZIONE฀ DEL฀ CIRCUITO฀ E฀ SCARICARE฀ TUTTI฀ I฀ CONDENSATORI฀ PRIMA฀ DI฀
testare la resistenza, il diodo e la continuità.
s฀ 5TILIZZARE฀LA฀FUNZIONE฀ADATTA฀ALLE฀TUE฀MISURAZIONI�
s฀ 0RIMA฀DI฀RUOTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀PER฀CAMBIARE฀LE฀FUNZIONI�฀RIMUOVERE฀I฀TERMINALI฀DI฀TEST฀
dal circuito sottoposto a test e rimuovere le ganasce dal conduttore fissato.

Simboli elettrici 
 Corrente alternata
  Corrente diretta
  Corrente diretta e alternata
฀฀ 0ERICOLO�฀FARE฀RIFERIMENTO฀AL฀MANUALE฀D�USO฀PRIMA฀DI฀UTILIZZARE฀IL฀DISPOSITIVO�
  Pericolo, rischio di shock elettrico. 
  Terminale di terra (massa)
฀฀ #ONFORME฀ALLE฀DIRETTIVE฀DELL�5NIONE฀%UROPEA
฀฀ ,A฀ PROTEZIONE฀ DELL�APPARECCHIATURA฀ Ò฀ GARANTITA฀ DA฀ UN฀ DOPPIO฀ ISOLAMENTO฀ O฀ DA฀ UN 
 isolamento rinforzato.

INTRODUZIONE 
Questo misuratore è una pinza amperometrica digitale a 3 ¾ a quattro cifre per 
misurare la tensione CC e CA, la corrente CC e CA, la resistenza, la temperatura, il 
diodo e la continuità.
È facile da utilizzare ed è uno strumento di misurazione ideale.

SPECIFICHE GENERALI
Display: ,#$฀A฀�฀¢฀CIFRE�฀CON฀UNA฀LETTURA฀MASSIMA฀DI฀����
Indicazione di polarità negativa: "         " viene mostrato in automatico sul display
Indicazione fuori scala: “OL“ viene mostrato sul display
Frequenza di campionamento: #IRCA฀�฀VOLTE�SEC
Capacità di apertura della ganascia: 33mm
Conduttore massimo misurabile: Ø28mm
Batteria: Batterie 1,5V, AAA o equivalente, 2 pezzi
Indicatore batteria bassa: "              " viene mostrato sul display
Ambiente operativo: 0°C – 40°C, <75%RH 
Ambiente di stoccaggio:฀
�� #฀n฀�� #�฀����2(
Dimensione:฀���X��X��MM
Peso: circa 236 grammi (batterie incluse)
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SPECIFICHE
,�ACCURATEZZA฀VIENE฀SPECIFICATA฀PER฀UN฀PERIODO฀DI฀UN฀ANNO฀DOPO฀LA฀TARATURA฀E฀A฀�� #฀�฀� #�฀
con umidità relativa fino a 75%.
4RANNE฀LADDOVE฀SPECIFICATO�฀L�ACCURATEZZA฀Ò฀COMPRESA฀TRA฀�
�����
Le specifiche di accuratezza hanno la forma di:
± ([% della lettura]+[numero di cifre significative])

Tensione CA

in funzione Risoluzione Accuratezza Protezione sovraccarico
4 000 V 1 mV +(1,2%+5)  

600V rms
40,00 V 10 mV

+(1,5%+5) 400,0 V 100 mV
600 V 1 V

Impedenza in entrata: 10M  
Gamma di frequenza: 40Hz ~ 400Hz
Tensione massima in entrata permessa: 600V rms
Risposta: Media, calibrata in rms di onda sinusoidale

Tensione CC

in funzione Risoluzione Accuratezza Protezione sovraccarico

400,0mV 0,1mV +(0,8% + 5) 

600V rms

4 000 V 1 mV

+(1,0% + 5)  
40,00 V 10 mV

400,0 V 100 mV

600 V 1 V

Impedenza in entrata: intervallo 400mV:  > 100M  Altri intervalli: 10M
Tensione massima in entrata permessa: 600V CC

Corrente CA

in funzione Risoluzione Accuratezza

400A 0,1A ± (2,5% + 5) 

Gamma di frequenza:฀��(Z฀
฀��(Z
Corrente massima in entrata permessa: 400A
Risposta: Media, calibrata in rms di onda sinusoidale
Coefficiente temperatura: ���฀X฀�ACCURATEZZA฀SPECIFICATA	฀� #฀��฀�� #฀O฀�฀�� #	

Corrente CC

in funzione Risoluzione Accuratezza

400A 0,1A ± (2,5% + 5)

Corrente massima in entrata permessa: 400A
Coefficiente temperatura:฀���฀X฀�ACCURATEZZA฀SPECIFICATA	฀� #฀��฀�� #฀O฀�฀�� #	
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Resistenza

in funzione Risoluzione Accuratezza Protezione sovraccarico

400.0  100m  ± (1,2% + 7) 

600V rms

4.000k  1  

± (1,0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1,2% + 5)

40.00M 10k  ± (1,5% + 7)

Diodo

in 
funzione Risoluzione Accuratezza Protezione 

sovraccarico

1mV

6ERRË฀VISUALIZZATO฀L�AUMENTO฀DI฀TENSIONE฀
approssimativo del diodo.
Tensione del circuito aperto: circa 2,0 V
Corrente di test: circa 0,6mA

600V rms 

Continuità

in 
funzione Risoluzione Descrizione Protezione 

sovraccarico

0,1
Se la resistenza è inferiore a 30, il cicalino 
emetterà un suono.

600V rms

Nota: Quando la resistenza è tra 30 e 150 , il cicalino emetterà un suono oppure no. 
Quando la resistenza è superiore a 150, il cicalino non suonerà.

Temperatura

in funzione Risoluzione Accuratezza Protezione sovraccarico


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600Vrms� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Utilizzare una termocoppia di tipo K.
Nota:
��฀ ,�ACCURATEZZA฀NON฀INCLUDE฀ERRORI฀DELLA฀SONDA฀DELLA฀TERMOCOPPIA�
��฀ ,E฀SPECIFICHE฀DELL�ACCURATEZZA฀ASSUMONO฀CHE฀LA฀TEMPERATURA฀AMBIENTE฀SIA฀STABILE฀A฀�� #�฀
0ER฀I฀CAMBI฀DI฀TEMPERATURA฀AMBIENTE฀DI฀�� #�฀L�ACCURATEZZA฀STIMATA฀SI฀APPLICA฀DOPO฀�฀ORA�
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STRUTTURA
1. Segnale
5TILIZZATO฀PER฀APRIRE฀E฀CHIUDERE฀LE฀GANASCE�
2. Interruttore rotatorio
5TILIZZATO฀PER฀SELEZIONARE฀LA฀FUNZIONE฀DESIDERATA฀E฀PER
spegnere o accendere il misuratore.
3. Display
,#$฀A฀�฀¢฀CIFRE�฀CON฀UNA฀LETTURA฀MASSIMA฀DI฀����
4. Terminale “COM”
Conduttore collegato per il terminale di test nero per
tutte le misurazioni tranne quelle di corrente.
5. Terminale “+”
Conduttore collegato per il terminale di test rosso per
tutte le misurazioni tranne quelle di corrente.
6. Pulsante “HOLD”
5TILIZZATO฀PER฀ACCEDERE฀O฀USCIRE฀DALLA฀MODALITË฀$ATI฀MEMORIZZATI
7. Pulsante “SELECT"
��฀ 1UANDO฀ L�INTERRUTTORE฀ ROTATORIO฀ Ò฀ IN฀ POSIZIONE฀ �฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ��฀ PREMENDO฀ IL฀ PULSANTE 
“SELECT” il misuratore passa dalle funzioni diodo a test di continuità.
��฀ 1UANDO฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀Ò฀IN฀POSIZIONE฀�฀฀฀฀฀฀฀��฀PREMENDO฀IL฀PULSANTE฀“SELECT” il 
misuratore passa dalle misurazioni di corrente cc a ca.
8. "                        " Pulsante 
Nella funzione di misurazione della corrente cc, questo pulsante "                   " può 
essere utilizzato per azzerare la misurazione precedente. 
Nelle altre funzioni di misurazione, questo pulsante può essere utilizzato per accedere o uscire 
dalla modalità Relativa.
9. Barriera tattile
5TILIZZATA฀ PER฀ EVITARE฀ ALLE฀ DITA฀ DI฀ ENTRARE฀ IN฀ CONTATTO฀ CON฀ IL฀ CONDUTTORE฀ IN฀ TENSIONE�฀ .ON฀
sorreggere il misuratore oltre la barriera tattile.
10. Pinze
5TILIZZATE฀PER฀FISSARE฀IL฀CONDUTTORE฀PER฀LE฀MISURAZIONI฀DI฀CORRENTE�

Introduzione al cicalino integrato
Quando si preme un pulsante, il cicalino emetterà un suono se è stato realmente premuto.
Prima che il misuratore si spenga in automatico, si udiranno vari brevi suoni, 1 minuto dopo 
si udirà un suono lungo, quindi si spegnerà in automatico.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO 
Modalità dati di memorizzazione
Premere il pulsante “HOLD” per memorizzare la lettura presente sul display, "           " 
apparirà sul display come indicatore. Per uscire dalla modalità dati di memorizzazione, 
premere nuovamente questo pulsante.  "           " scompare.

Utilizzare la modalità relativa
Selezionando la modalità relativa, il misuratore memorizza la lettura attuale come 
riferimento per le successive misurazioni e azzera il display.
1. Premere il pulsante "                              " . Il misuratore entra in modalità relativa e 
MEMORIZZA฀L�ATTUALE฀LETTURA฀COME฀RIFERIMENTO฀PER฀LE฀SUCCESSIVE฀MISURAZIONI�฀IL฀SIMBOLO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀�฀฀
appare sul display come un indicatore. Il display illustra zero.
2. Quando si eseguono nuove misurazioni, il display mostra la differenza tra la misurazione 
di riferimento e quella nuova.
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3. Per uscire dalla modalità relativa, premere di nuovo il pulsante "                           ". 
"         " scompare.
Nota:
��฀ )L฀MISURATORE฀USCIRË฀DALLA฀MODALITË฀AUTORANGE฀E฀RIMARRË฀NELL�INTERVALLO฀ATTUALE฀UNA฀VOLTA฀
selezionata la modalità relativa.
��฀1UANDO฀SI฀UTILIZZA฀LA฀MODALITË฀RELATIVA�฀IL฀VALORE฀ATTUALE฀DELL�OGGETTO฀SOTTOPOSTO฀A฀TEST฀NON฀
deve superare la lettura del presente intervallo.

Misurazione della tensione CC 
1. Collegare il terminale nero di test al terminale “COM” e il terminale rosso di test al 
terminale “+”.
��฀ )MPOSTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE฀฀฀฀฀฀฀�
��฀ #OLLEGARE฀I฀DUE฀TERMINALI฀DI฀TEST฀ATTRAVERSO฀L�ORIGINE฀O฀IL฀CIRCUITO฀CHE฀DEVE฀ESSERE฀TESTATO�
4. Leggere la lettura sul display. Anche la polarità della connessione del terminale rosso di 
test verrà indicata.
Nota: Per evitare scosse elettriche o danni al misuratore, non applicare una tensione 
superiore a 600V tra i terminali.

Misurazione della tensione CA 
1. Collegare il terminale nero di test al terminale “COM” e il terminale rosso di test al 
terminale “+”.
��฀ )MPOSTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE฀฀฀฀฀฀฀�
��฀ #OLLEGARE฀I฀DUE฀TERMINALI฀DI฀TEST฀ATTRAVERSO฀L�ORIGINE฀O฀IL฀CIRCUITO฀CHE฀DEVE฀ESSERE฀TESTATO�
4. Leggere la lettura sul display.
Nota: Per evitare scosse elettriche o danni al misuratore, non applicare una tensione 
superiore a 600V tra i terminali.

Misurazione della corrente CC e CA
��฀ )MPOSTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE�฀1UINDI฀PREMERE฀IL฀PULSANTE฀“SELECT” per 
selezionare la misurazione di corrente cc (appare "         ") o ca (appare "         ").
2. Se il display non mostra zero quando il misuratore è in modalità di misurazione corrente cc, 
premere il pulsante "                             " per azzerare.
3. Premere lo scatto e il morsetto vicino al conduttore da testare.
Assicurarsi che le ganasce siano chiuse perfettamente.
Nota:
a. Ogni volta un solo conduttore dovrebbe essere fissata.
b. Il conduttore dovrebbe trovarsi al centro delle ganasce per ottenere una lettura accurata.
c. Non toccare il conduttore con le mani o la pelle.
4. Leggere la lettura sul display.
Nota:
1. Rimuovere tutti i morsetti di test dal misuratore prima di utilizzarlo per le misurazioni di 
corrente.
��฀$OPO฀AVER฀IMPOSTATO฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE฀฀฀฀฀�฀ATTENDERE฀DA฀�฀A฀��฀MINUTI฀
prima di procedere. Questo è necessario per misurazioni accurate.
��฀ ,A฀CAPACITË฀DI฀MISURAZIONE฀DEL฀MISURATORE฀Ò฀!#)$#฀���!�฀
-ISURARE฀UNA฀CORRENTE฀SUPERIORE฀A฀!#)$#฀���!฀CAUSERË฀UN฀ERRORE฀DI฀MISURAZIONE฀SUPERIORE�
��฀ 0ER฀ LE฀MISURAZIONI฀DI฀ CORRENTE฀CC�฀ IL฀DISPLAY฀PUÛ฀ INDICARE฀ LA฀DIREZIONE฀DELLA฀CORRENTE�฀5NA฀
lettura positiva ( non appare il segno meno "        ") indica che la direzione della corrente va 
dalla parte anteriore a quella posteriore del misuratore. (Suggerimento: La direzione di 
corrente è opposta alla direzione del flusso degli elettroni.)
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Misurazione della resistenza 
1. Collegare il terminale nero di test al terminale “COM” e il terminale rosso di test al 
terminale “+”.
��฀ )MPOSTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE฀ .
��฀ #OLLEGARE฀I฀DUE฀TERMINALI฀DI฀TEST฀ALL@OGGETTO฀CHE฀DEVE฀ESSERE฀TESTATO�
4. Leggere la lettura sul display.
Nota:
1. Per misurazioni >1M , possono essere necessari diversi secondi per stabilizzare la lettura. 
È normale per misurazioni di elevata resistenza.
��฀3E฀ I฀ TERMINALI฀DI฀ INGRESSO฀SONO฀APERTI�฀ L�INDICATORE฀FUORI฀ SCALA฀h/,v฀VERRË฀VISUALIZZATO฀SUL฀
display.
��฀ 0RIMA฀ DELLA฀ MISURAZIONE�฀ SCOLLEGARE฀ L�ALIMENTAZIONE฀ ELETTRICA฀ AL฀ CIRCUITO฀ CHE฀ DEVE฀ ESSERE฀
testato e scaricare completamente tutti i condensatori.

Misurazione della temperatura

1. Collegare la presa negativa "       "  della termocoppia di tipo K al terminale “COM” e la 
presa positiva “+” della termocoppia al terminale “+”.
��฀ )MPOSTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE฀ #�
��฀ #OLLEGARE฀L�ESTREMITË฀DI฀RILEVAMENTO฀DELLA฀TERMOCOPPIA฀ALL�OGGETTO฀CHE฀DEVE฀ESSERE฀TESTATO�
4. Attendere, quindi leggere la lettura sul display.

Test del diodo
1. Collegare il terminale nero di test al terminale “COM” e il terminale rosso di test al 
terminale “+”. 
(Il terminale rosso di test è positivo “+”.)
��฀ )MPOSTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��฀1UINDI฀PREMERE฀IL฀PULSANTE฀
“ SELECT “ fino a che appare il simbolo "                 " sul display.
��฀ #OLLEGARE฀IL฀TERMINALE฀ROSSO฀DI฀TEST฀ALL�ANODO฀DEL฀DIODO฀DA฀TESTARE฀E฀IL฀TERMINALE฀NERO฀DI฀TEST฀
al catodo del diodo.
4. Leggere l'aumento di tensione approssimativo del diodo sul display.

Test di continuità
1. Collegare il terminale nero di test al terminale “COM” e il terminale rosso di test al 
terminale “+”.
��฀ )MPOSTARE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀IN฀POSIZIONE฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀�฀1UINDI฀PREMERE฀IL฀PULSANTE 
“ SELECT ” fino a che appare il simbolo "          " sul display.
3. Collegare i due terminali di test al circuito che deve essere testato.
4. Se la resistenza è inferiore a 30 , il cicalino emetterà un suono.
Nota: 0RIMA฀DEL฀TEST�฀SCOLLEGARE฀L�ALIMENTAZIONE฀ELETTRICA฀AL฀CIRCUITO฀CHE฀DEVE฀ESSERE฀TESTATO฀E฀
scaricare completamente tutti i condensatori.

Nota 0ER฀EVITARE฀POSSIBILI฀DANNI฀AL฀MISURATORE฀O฀ALL�APPARECCHIATURA�฀RICORDARSI฀CHE฀MENTRE฀
IL฀MISURATORE฀Ò฀ADATTA฀DA฀
�� #฀A฀����� #�฀LA฀TERMOCOPPIA฀DI฀TIPO฀+฀FORNITA฀CON฀IL฀MISURATORE฀
è adatta per temperature fino a 250°C. Per le temperature al di fuori di questo intervallo 
utilizzare una termocoppia con capacità superiore.
La termocoppia di tipo K fornita con il misuratore è un regalo, non è professionale e può 
essere utilizzato solo per misurazioni di riferimento non importanti. Per misurazioni 
accurate, utilizzare una termocoppia professionale.

   Attenzione:
Per evitare scosse elettriche o lesioni, non effettuare le misurazioni su conduttori 
sotto tensione.
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Spegnimento automatico
3E฀IL฀MISURATORE฀Ò฀RIMASTO฀INUTILIZZATO฀O฀SE฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀Ò฀STATO฀RUOTATO฀DA฀��฀MINUTI�฀
il misuratore si spegnerà in automatico ed entrerà in modalità Standby.
Per riattivare il misuratore, ruotare l'interruttore rotatorio o premere un pulsante.
Se si preme il pulsante “SELECT”฀PER฀RIATTIVARE฀IL฀MISURATORE฀QUANDO฀L�INTERRUTTORE฀ROTATORIO฀
è in posizione "                        " , la funzione di spegnimento automatico sarà disattivata.

MANUTENZIONE 
0ULIRE฀ PERIODICAMENTE฀ L�ALLOGGIAMENTO฀ CON฀ UN฀ PANNO฀ UMIDO฀ E฀ UN฀ DETERGENTE฀ NEUTRO฀ .ON฀
utilizzare abrasivi o solventi.
,O฀SPORCO฀O฀L�UMIDITË฀NEI฀TERMINALI฀PUÛ฀INFLUENZARE฀LE฀LETTURE�
Per pulire i terminali, seguire i passi qui di seguito:
1. Spegnere il misuratore, rimuovere tutti i terminali di test.
2. Scrollare lo sporco che può essere nei terminali.
��฀"AGNARE฀DEL฀COTONE฀CON฀ALCOL�฀5TILIZZARE฀IL฀COTONE฀INTORNO฀A฀OGNI฀TERMINALE�

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA 
1UANDO฀SUL฀DISPLAY฀APPARE฀L�INDICATORE฀DI฀BATTERIA฀BASSA฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��฀LE฀BATTERIE฀DEVONO฀ESSERE฀
immediatamente sostituite.
Per sostituire le batterie, rimuovere le viti sul coperchio della batteria e rimuovere 
QUEST�ULTIMO�฀SOSTITUIRE฀LE฀BATTERIE฀SCARICHE฀CON฀NUOVE฀BATTERIE฀DELLO฀STESSO฀TIPO�฀2IPOSIZIONARE฀
il coperchio della batteria e le viti.

ACCESSORI 
Manuale: 1 pezzo
Terminale di test: 1 paio

REGALO
Termocoppia di tipo K: 1 pezzo 

NOTA 
1. Il presente manuale è soggetto a modifiche senza obbligo di preavviso.
2. La nostra azienda non si assumerà alter responsabilità per qualsiasi perdita.
3. Il contenuto del presente manuale non può essere utilizzato al fine di utilizzare il 
misuratore per qualsivoglia applicazione speciale.

   Attenzione:
Rimuovere i terminali di test dal misuratore e rimuovere le ganasce dal conduttore 
SOTTOPOSTO฀A฀TEST฀PRIMA฀DELL�APERTURA฀DELL�ALLOGGIAMENTO฀O฀DEL฀COPERCHIO฀DELLA฀BATTERIA�

SMALTIMENTO DEL PRESENTE ARTICOLO   
'ENTILE฀#LIENTE�
Nel caso in cui desideriate smaltire il presente prodotto, vi 
preghiamo di ricordare sempre che i suoi componenti contengono 
materiali tali da poter essere riciclati.
Non smaltire insieme ai rifiuti domestici ma acquisire informazioni 
in merito agli impianti di riciclaggio presenti nella vostra area. 
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INFORMAÇÕES SOBRE SEGURANÇA
Este amperímetro foi concebido de acordo com IEC 61010 relativamente a instrumentos de 
medição electrónicos com uma categoria de medição (CAT III 600V) e poluição de grau 2.

   Aviso
Para evitar eventuais choques eléctricos ou ferimentos pessoais, siga estas linhas de 
orientação:
s฀ Não utilize o amperímetro se estiver danificado. Antes de utilizar o amperímetro, 
inspeccione a caixa. Preste especial atenção ao isolamento que reveste os conectores.
s฀ Inspeccione os cabos de teste para ver se o isolamento está danificado ou se o metal está 
exposto. Verifique os cabos de teste quanto a continuidade. Substitua qualquer cabo de teste 
danificado antes de utilizar o amperímetro.
s฀ Não utilize o amperímetro se este estiver a funcionar mal. A protecção poderá ficar 
reduzida. Em caso de dúvida mande reparar o amperímetro.
s฀ Não utilize o amperímetro em locais onde haja gás explosivo, vapor ou pó. Não utilize em 
condições de humidade.
s฀ Não aplique mais do que a tensão nominal, conforme indicado no amperímetro, entre os 
terminais ou entre qualquer terminal e a massa.
s฀ Antes de utilizar verifique o funcionamento do amperímetro efectuando a medição de uma 
tensão já conhecida.
s฀ Quando reparar o amperímetro utilize apenas as peças de substituição especificadas.
s฀ Tenha cuidado quando trabalhar com tensão acima de 30V ca rms, 42V de pico, ou 60V cc. 
Essas tensões apresentam um risco de choque.
s฀ Quando utilizar as sondas, mantenha os dedos atrás das respectivas protecções nas 
sondas.
s฀ Ligue o cabo de teste comum antes de ligar o cabo de teste com corrente. Quando desligar 
os cabos de teste, desligue o cabo de teste com corrente primeiro.
s฀ Retire os cabos de teste do amperímetro e remova as pinças do alicate do condutor que está 
a ser testado antes de abrir a caixa ou a tampa das pilhas. 
s฀ Não opere o amperímetro com a tampa das pilhas ou partes da caixa removidas ou soltas.
s฀ Para evitar falsas leituras que poderiam originar eventuais choques eléctricos ou ferimentos 
pessoais, substitua as pilhas logo que apareça o indicador de bateria baixa (              ).
s฀ Para evitar choques eléctricos, não toque em nenhum condutor sem revestimento com a 
mão ou a pele.
s฀ Não segure o amperímetro em local algum além da barreira táctil.
s฀ #UMPRA฀ OS฀ CØDIGOS฀ DE฀ SEGURANÎA฀ LOCAIS฀ E฀ NACIONAIS�฀ $EVE฀ USAR
SE฀ EQUIPAMENTO฀ DE฀
protecção individual para evitar choque e ferimentos por descarga de arco eléctrico nos locais 
onde existem condutores com corrente perigosos.

PT
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s฀ Não utilize os cabos de teste com outro equipamento.
s฀ 5TILIZE฀APENAS฀OS฀CABOS฀DE฀TESTE฀ESPECIFICADOS฀PELA฀FÈBRICA�
s฀ Perigo latente:
Quanto um terminal de entrada é ligado ao potencial com corrente perigosa, este potencial 
pode ocorrer em todos os outros terminais!
s฀ #!4฀)))฀n฀!฀CATEGORIA฀DE฀MEDIÎÍO฀)))฀DESTINA
SE฀A฀MEDIÎÜES฀EFECTUADAS฀NA฀INSTALAÎÍO฀FABRIL�฀
Exemplos são as medições nos quadros de distribuição, disjuntores, instalação eléctrica, 
incluindo cabos, barras colectoras, caixas de derivação, interruptores, tomadas na instalação 
fixa e equipamento para utilização industrial e alguns outros equipamentos como, por 
exemplo, motores estacionários com ligação permanente à instalação fixa. Não utilize o 
amperímetro para medições dentro das Categorias de Medição IV.
Cuidado
Para evitar eventuais danos no amperímetro ou no equipamento em teste, siga estas 
directivas:
s฀ $ESLIGUE฀ A฀ POTÐNCIA฀ DO฀ CIRCUITO฀ E฀ DESCARREGUE฀ TODOS฀ OS฀ CAPACITADORES฀ ANTES฀ DE฀ TESTAR฀ A฀
resistência, díodo e continuidade.
s฀ 5SE฀A฀FUNÎÍO฀ADEQUADA฀ËS฀SUAS฀MEDIÎÜES�
s฀ Antes de rodar o interruptor rotativo para mudar as funções, retire os cabos de teste do 
circuito a ser testado e retire as pinças do condutor com a pinça.

Símbolos eléctricos
 Corrente alterna
  Corrente directa
  Tanto corrente directa como alterna
  Cuidado, risco de perigo, consulte o manual de instruções antes de utilizar.
  Cuidado, risco de choque eléctrico. 
  Terminal de terra (massa)
฀฀ %M฀CONFORMIDADE฀COM฀AS฀DIRECTIVAS฀DA฀5NIÍO฀%UROPEIA
  O equipamento está completamente protegido por isolamento duplo ou isolamento 
 reforçado.

INTRODUÇÃO 
%STE฀AMPERÓMETRO฀Ï฀UMA฀PINÎA฀AMPERIMÏTRICA฀DE฀INTERVALO฀AUTOMÈTICO฀DE฀�฀���฀DÓGITOS฀
para medição de tensão CC e CA corrente CC e CA, resistência, temperatura, díodo e 
continuidade.
É fácil de operar e é uma ferramenta de medição ideal.

REQUISITOS GERAIS
Visor:฀,#$฀DE฀฀�฀���฀DÓGITOS�฀COM฀UMA฀LEITURA฀MÈX�฀DE฀����
Indicação da Polaridade Negativa:“     –“ exibida automaticamente no visor
Indicação de "overrange": “ OL “ exibida no visor
Taxa de amostragem: CERCA฀DE฀�฀VEZES฀�SEG
Capacidade de abertura da pinça: 33mm
Condutor máx. mensurável: Ø28mm
Bateria: bateria de 1,5 V, AAA ou equivalente, 2 unidades
Indicação de bateria fraca: “                “ exibido no visor
Ambiente de operação: 0°C – 40°C, <75%RH 
Ambiente de armazenamento:฀
�� #฀n฀�� #�฀����(2
Tamanho: ���X��X��MM
Peso: cerca de 236g (incluindo pilhas)
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ESPECIFICAÇÕES
A precisão é especificada durante um período de um ano após calibração e a 2300 ± 500, 
com humidade relativa até 75%.
Excepto quando especialmente especificado, a precisão é especificada de 8 % a 100%.
As especificações de precisão assumem a forma de:
± ([% da leitura]+[número de dígitos menos significativos])

Tensão CA

Intervalo Resolução Precisão Protecção
de sobrecarga

4.000V 1 mV +(1,2%+5)  

600V rms
40,00V 10 mV

+(1,5%+5) 400.0V 100 mV
600V 1 V

Impedância de entrada: 10M  
Gama de frequência: 40Hz ~ 400Hz
Máx. tensão de entrada permitida: 600V rms
Resposta: Média, calibrada em rms de onda sinusoidal

Tensão CC

Intervalo Resolução Precisão Protecção
de sobrecarga

400,0mV 0,1mV +(0,8% + 5) 

600V rms

4 000 V 1 mV

+(1,0% + 5)  
40,00 V 10 mV

400,0 V 100 mV

600 V 1 V

Impedância de entrada: intervalo 400mV:  > 100M  os outros intervalos: 10M
Tensão de entrada máx. permitida: 600V dc

Tensão CA 

Intervalo Resolução Precisão

400A 0,1A ± (2,5% + 5) 

Gama de frequência:฀��(Z฀
฀��(Z
Corrente de entrada máx. permitida: 400A
Resposta: Média, calibrada em rms de onda sinusoidal
Coeficiente de temperatura: ���฀X฀�PRECISÍO฀ESPECIFICADA	฀� #฀��฀�� #฀OU฀�฀�� #	

Tensão CC

Intervalo Resolução Precisão

400A 0,1A ± (2,5% + 5)

Corrente de entrada máx. permitida: 400A
Coeficiente de temperatura: ���฀X฀�PRECISÍO฀ESPECIFICADA	฀� #฀��฀�� #฀OU฀�฀�� #	
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Resistência

Intervalo Resolução Precisão Protecção
de sobrecarga

400.0  100m  ± (1,2% + 7) 

600V rms

4.000k  1  

± (1,0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1,2% + 5)

40.00M 10k  ± (1,5% + 7)

Díodo

Intervalo Resolução Precisão Protecção
de sobrecarga

1mV

A queda de tensão directa aprox. do díodo 
é exibida.
Tensão de circuito aberto: cerca de 2,0V
Corrente de teste: cerca de 0,6mA

600V rms 

Continuidade

Intervalo Resolução Descrição Protecção
de sobrecarga

0.1 Se a resistência for inferior a cerca de 30, 
OUVE
SE฀UM฀BESOURO� 600V rms

Nota:
Quando a resistência é entre 30 e 150, o besouro pode tocar ou não. Quando a resistência é 
mais de 150 , o besouro não toca.

Temperatura 

Intervalo Resolução Precisão Protecção
de sobrecarga


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600Vrms� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Utilizar um termopar de tipo K.
Nota:
1. A precisão acima não inclui o erro da sonda do termopar.
2. A especificação de precisão assume que a temperatura ambiente é estável a ±1°C. No caso 
DE฀ALTERAÎÜES฀DA฀ TEMPERATURA฀AMBIENTE฀DE฀�� #�฀APLICA
SE฀A฀PRECISÍO฀NOMINAL฀PASSADA฀�฀
hora.
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ESTRUTURA
1. Botão
5TILIZADO฀PARA฀ABRIR฀E฀FECHAR฀AS฀PINÎAS�
2. Interruptor rotativo
5TILIZADO฀PARA฀SELECCIONAR฀A฀FUNÎÍO฀DESEJADA฀BEM฀COMO
para ligar ou desligar o amperímetro.
3. Visor
,#$฀DE฀�฀���฀DÓGITOS฀COM฀UMA฀LEITURA฀MÈX�฀DE฀����
4. Terminal “COM”
Conector de encaixe para o cabo de teste preto para
todas as medições excepto medições de corrente.
5. Terminal “+”
Conector de encaixe para o cabo de teste vermelho
para todas as medições excepto medições de corrente.
6. Botão “HOLD”
5TILIZADO฀PARA฀ENTRAR฀)฀SAIR฀DO฀MODO฀$ATA฀(OLD�
7. Botão “SELECT”
1. Quando o interruptor rotativo está na posição "           ”, premir este botão  
“SELECT” comuta o medidor entre as funções de teste de díodo e de continuidade.
2. Quando o interruptor rotativo está na posição “         ”, premir este botão “SELECT” comuta 
o amperímetro entre as medições de corrente cc e ac.
8. Botão  “                       ” 
Na função de medição de corrente cc, este botão “                             ” pode ser utilizado para 
a reposição a zeros antes da medição. 
Nas outras funções de medição, este botão pode ser utilizado para entrar I sair do modo 
Relativo.
9. Barreira táctil
5TILIZADO฀ PARA฀ EVITAR฀ QUE฀ OS฀ DEDOS฀ TOQUEM฀ NO฀ CONDUTOR฀ A฀ SER฀ TESTADO�฀ .ÍO฀ SEGURE฀ O฀
amperímetro em local algum além da barreira táctil.
10.Pinças
5TILIZADAS฀PARA฀PRENDER฀O฀CONDUTOR฀PARA฀TODAS฀AS฀MEDIÎÜES฀DE฀CORRENTE�

Besouro incorporado
Quando prime um botão, o besouro emite um bip se a pressão for eficaz.
Antes do medidor se desligar automaticamente, irá tocar diversos bips breves, 1 minuto 
DEPOIS฀IRÈ฀TOCAR฀UM฀BIP฀LONGO฀E฀DEPOIS฀DESLIGAR
SE฀AUTOMATICAMENTE�

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO 
Modo Data HoId
Prima o botão “HOLD” para reter a leitura actual no visor, “           ” aparece no visor 
COMO฀UM฀INDICADOR�฀0ARA฀SAIR฀DO฀MODO฀$ATA฀(OLD�฀BASTA฀PREMIR฀NOVAMENTE฀ESTE฀BOTÍO� 
“            ” desaparece.

Utilizar o modo relativo
Seleccionar o modo relativo faz com que o amperímetro guarde a leitura actual como 
referência para medições subsequentes e repor o visor a zeros.
1. Prima o botão “                              ”. O amperímetro entra no modo relativo e guarda a 
leitura actual como referência para medições subsequentes, o símbolo “         ” aparece no 
visor como um indicador. O visor lê zero.
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2. Quando executa uma nova medição, o visor mostra a diferença entre a referência e a 
nova medição.
3. Para sair do modo Relativo, prima novamente o botão “                            ”. 
“         ” desaparece.
Nota:
1. O medidor sai do modo de intervalo automático e permanece no intervalo actual quando 
selecciona o modo relativo.
2. Quando utiliza o modo relativo, o valor actual do objecto sob teste não deve exceder a 
leitura do intervalo completo do intervalo actual.

Medição da tensão CC 
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal “COM” e o cabo de teste vermelho ao terminal “+”.
2. Coloque o interruptor rotativo na posição         .
3. Ligue os cabos de teste na fonte ou circuito a ser testado.
4. Leia o visor. A polaridade da ligação do cabo de teste vermelho será igualmente indicada.
Nota: Para evitar choque eléctrico ou danos no medidor não aplique uma tensão superior 
a 600V entre os terminais.

Medição da tensão CA 
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal “COM” e o cabo de teste vermelho ao terminal “+”.
2. Coloque o interruptor rotativo na posição        .
3. Ligue os cabos de teste na fonte ou circuito a ser testado.
4. Leia o visor.
Nota:
Para evitar choque eléctrico ou danos no medidor não aplique uma tensão superior a 600V 
entre os terminais.

Medição da corrente CC ou CA
��฀ #OLOQUE฀ O฀ INTERRUPTOR฀ ROTATIVO฀ NA฀ POSIÎÍO�฀ $EPOIS฀ PRIMA฀ O฀ BOTÍO “SELECT” para 
seleccionar a medição da corrente cc (aparece “       ”) ou a medição da corrente ca 
(“          ” aparece).
2. Se o visor não indicar zero quando o amperímetro está no modo de medição de corrente 
cc, prima o botão “                            ” para repor a zeros.
3. Prima o botão e prenda as pinças à volta do condutor a ser testado.
#ERTIFIQUE
SE฀DE฀QUE฀AS฀PINÎAS฀ESTÍO฀PERFEITAMENTE฀FECHADAS�
Nota:
a. Apenas se pode colocar as pinças num condutor de cada vez.
b. O condutor deverá estar no centro das pinças de forma a obter uma leitura precisa.
c. Não toque em nenhum condutor com a mão ou a pele.
4. Leia o visor.
Nota:
1. Retire todos os cabos de teste do amperímetro antes de utilizar o amperímetro para 
medições de corrente.
��฀$EPOIS฀DE฀COLOCAR฀O฀INTERRUPTOR฀ROTATIVO฀NA฀POSIÎÍO฀฀฀฀฀฀฀฀ESPERE฀CERCA฀DE฀�฀A฀��฀MINUTOS฀
antes de continuar. Isto é necessário para medições precisas.
��฀!฀CAPACIDADE฀DE฀MEDIÎÍO฀DO฀AMPERÓMETRO฀Ï฀DE฀!#)$#฀���!�฀
-EDIR฀UMA฀CORRENTE฀SUPERIOR฀A฀!#)$#฀���!฀IRÈ฀PROVOCAR฀UM฀ERRO฀DE฀MEDIÎÍO฀MAIOR�
��฀0ARA฀MEDIÎÜES฀DE฀CORRENTE฀CC�฀O฀VISOR฀CONSEGUE฀INDICAR฀A฀DIRECÎÍO฀DA฀CORRENTE�฀5MA฀LEITURA฀
positiva (o sinal negativo “        ” não aparece) indica que a direcção de corrente vai da parte 
da frente do medidor para a sua traseira. (Sugestão: A direcção da corrente é oposta à 
direcção de fluxo do electrão.)
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Medir a resistência
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal “COM” e o cabo de teste vermelho ao terminal 
“+”.
2. Coloque o interruptor rotativo na posição .
3. Ligue os cabos de teste no objecto a ser testado.
4. Leia o visor.
Nota:
1. Para medições >1M , poderá demorar alguns segundos até a leitura estabilizar. É normal 
para medições de alta resistência.
2. Se os terminais de entrada estiverem abertos, o indicador de "overrange"  “OL” é exibido 
no visor.
3. Antes da medição, desligue toda a potência ao circuito a ser testado e descarregue bem 
todos os capacitadores.

Medir a temperatura

1. Ligue a ficha negativa “          ” do termopar tipo K ao terminal “COM” e a ficha positiva 
“+” deste termopar ao terminal “+”.
2. Coloque o interruptor rotativo na posição ºC.
3. Ligue a extremidade sensora do termopar ao objecto a ser testado.
4. Espere um pouco e depois leia o visor.

Teste de díodo
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal “COM” e o cabo de teste vermelho ao terminal “+”. 
(O cabo de teste vermelho é positivo “+”.)
��฀#OLOQUE฀O฀INTERRUPTOR฀ROTATIVO฀NA฀POSIÎÍO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��฀$EPOIS฀PRIMA฀O฀BOTÍO “SELECT“ 
até o símbolo “                 ” aparecer no visor.
3. Ligue o cabo de teste vermelho no ânodo do díodo a ser testado e o cabo de teste preto no 
cátodo do díodo.
4. Leia a queda de tensão directa aproximada do díodo no visor.

Teste de continuidade
1. Ligue o cabo de teste preto ao terminal "COM" e o cabo de teste vermelho ao terminal "+".
��฀#OLOQUE฀O฀INTERRUPTOR฀ROTATIVO฀NA฀POSIÎÍO฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��฀$EPOIS฀PRIMA฀O฀BOTÍO฀"SELECT" 
até o símbolo "         " aparecer no visor.
3. Ligue os cabos de teste no circuito a ser testado.
4. Se a resistência for inferior a cerca de 30 , o besouro incorporado toca.
Nota:
Antes do teste, desligue toda a potência ao circuito a ser testado e descarregue bem todos 
os capacitadores.

Nota 0ARA฀EVITAR฀EVENTUAIS฀DANOS฀NO฀AMPERÓMETRO฀OU฀OUTRO฀EQUIPAMENTO�฀ LEMBRE
SE฀DE฀
QUE฀APESAR฀DO฀AMPERÓMETRO฀TER฀UMA฀CLASSIFICAÎÍO฀PARA฀
�� #฀A฀����� #�฀O฀TERMOPAR฀DE฀TIPO฀
K fornecido com o medidor tem uma classificado para 250°C. Para temperaturas fora deste 
intervalo utilize um termopar com classificação mais elevada.
O termopar tipo K fornecido com o medidor é uma oferta, não é profissional e apenas pode 
ser usado para medições de referência não críticas. Para medições precisas, utilize um 
termopar profissional.

   Aviso:
Para evitar choques eléctricos e ferimentos pessoais, não efectue a medição num 
condutor com corrente
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Desligar automaticamente
Se não tiver utilizado o amperímetro nem rodado o interruptor rotativo durante 15 minutos, 
O฀AMPERÓMETRO฀DESLIGA
SE฀AUTOMATICAMENTE฀E฀ENTRA฀EM฀MODO฀DE฀REPOUSO�
Para acordar o amperímetro do modo de repouso, rode o interruptor rotativo ou prima um botão.
Se premir o botão "SELECT" para acordar o amperímetro do modo de repouso quando o 
interruptor rotativo está na posição "                ", a função de desligar automaticamente 
fica desactivada.

MANUTENÇÃO 
Limpe periodicamente a caixa com um pano húmido e detergente suave. Não use abrasivos 
nem solventes.
A sujidade ou a humidade nos terminais pode afectar as leituras.
Para limpar os terminais siga os passos em baixo:
��฀ $ESLIGUE฀O฀MEDIDOR�฀RETIRE฀TODOS฀OS฀CABOS฀DE฀TESTE�
2. Sacuda qualquer sujidade que possa estar nos terminais.
3. Embeba um algodão com álcool. Passe com o algodão à volta de cada terminal.

SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS
Quando o indicador de pilha fraca “           ” aparece no visor, as pilhas estão fracas e 
 deverão ser substituídas imediatamente.
Para substituir as pilhas, retire os parafusos na tampa das pilhas, retire a tampa e substitua 
as pilhas gastas por novas do mesmo tipo. Volte a colocar a tampa das pilhas e os parafusos.

ACESSÓRIOS 
Manual: 1 unidade
Cabo de teste: 1 par

OFERTA
Termopar tipo K: 1 unidade

NOTA
1. Este manual está sujeito a alterações sem aviso prévio.
2. A nossa empresa não assume quaisquer outras responsabilidades por qualquer perda.
3. O conteúdo deste manual não pode ser utilizado como motivo para utilizar o amperímetro 
para qualquer outra aplicação especial.

   Aviso:
Retire os cabos de teste do amperímetro e retire as pinças do condutor a ser testado 
antes de abrir a caixa ou a tampa das pilhas

ELIMINAÇÃO DESTE ARTIGO   
Caro cliente,
3E฀EM฀ALGUMA฀ALTURA฀PRETENDER฀DEITAR฀ESTE฀ARTIGO฀FORA�฀LEMBRE

se que muitos dos seus componentes são materiais valiosos que 
podem ser reciclados.
Não deite este produto fora no lixo doméstico mas sim verifique 
junto da sua Câmara Municipal quais os serviços de reciclagem 
da sua área
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 400 A

 


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600 Vrms� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 
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SIKKERHEDSINFORMATIONER
$ETTE฀MÌLEINSTRUMENT฀ER฀I฀OVERENSSTEMMELSE฀MED฀STANDARDEN฀)%#฀�����฀FOR฀ELEKTRONISKE฀
MÌLEINSTRUMENTER฀MED฀MÌLEKATEGORI฀�+!4฀)))฀���6	฀OG฀FORURENINGSNIVEAU฀�

   Advarsel
&�LG฀NEDENSTÌENDE฀ANVISNINGER฀FOR฀AT฀UNDGÌ฀RISIKO฀FOR฀ELEKTRISK฀ST�D฀OG฀PERSONSKADER�
s฀ !NVEND฀IKKE฀MÌLEINSTRUMENTET�฀HVIS฀DET฀ER฀BESKADIGET�฀+ONTROLLER฀MÌLEINSTRUMENTETS฀
KABINET�฀F�R฀INSTRUMENTET฀ANVENDES�฀6�R฀S�RLIG฀OPM�RKSOM฀PÌ฀ISOLERINGEN฀OMKRING฀
tilslutningsklemmerne.
s฀ +ONTROLLER�฀AT฀ ISOLATIONEN฀PÌ฀PR�VELEDNINGERNE฀ IKKE฀ER฀�DELAGT�฀OG฀AT฀DER฀ IKKE฀ER฀
UISOLEREDE฀ METALDELE�฀ +ONTROLLER฀ PR�VELEDNINGERNES฀ KONTINUITET�฀ 5DSKIFT฀ �DELAGTE฀
prøveledninger, før tangamperemeteret anvendes.
s฀ !NVEND฀ IKKE฀ MÌLEINSTRUMENTET�฀ HVIS฀ DET฀ FUNGERER฀ UNORMALT�฀ "ESKYTTELSEN฀ ER฀
MULIGVIS฀�DELAGT�฀3END฀MÌLEINSTRUMENTET฀TIL฀SERVICE�฀HVIS฀DU฀ER฀I฀TVIVL�
s฀ !NVEND฀ IKKE฀ MÌLEINSTRUMENTET฀ I฀ N�RHEDEN฀ AF฀ EKSPLOSIONSFARLIG฀ GAS�฀ DAMP฀ ELLER฀
støv. Anvend det ikke under fugtige forhold.
s฀ !NVEND฀IKKE฀EN฀H�JERE฀SP�NDING฀END฀DEN฀NOMINELLE�฀SOM฀ANF�RT฀PÌ฀MÌLEINSTRUMENTET�฀
mellem tilslutningsklemmerne eller mellem en tilslutningsklemme og jord.
s฀ +ONTROLLER฀INDEN฀ANVENDELSE�฀AT฀MÌLEINSTRUMENTET฀FUNGERER฀KORREKT฀VED฀AT฀MÌLE฀EN฀
KENDT฀SP�NDING�
s฀ !NVEND฀KUN฀SPECIFICEREDE฀RESERVEDELE฀TIL฀SERVICERING฀AF฀MÌLEINSTRUMENTET�
s฀ 6�R฀ FORSIGTIG฀ VED฀ ARBEJDE฀ MED฀ SP�NDINGER฀ OVER฀ ��฀ 6฀ !#฀ �EFFEKTIVV�RDI	�฀ ��฀ 6฀
�SPIDSV�RDI	฀ELLER฀��฀6฀$#�฀$ISSE฀SP�NDINGER฀KAN฀GIVE฀ELEKTRISK฀ST�D�
s฀ (OLD฀FINGRENE฀BAG฀VED฀SK�RMEN฀UNDER฀ANVENDELSE฀AF฀SONDERNE�
s฀ 4ILSLUT฀DEN฀F�LLES฀PR�VELEDNING�฀F�R฀DEN฀SP�NDINGSF�RENDE฀PR�VELEDNING฀TILSLUTTES�฀
.ÌR฀PR�VELEDNINGERNE฀AFBRYDES�฀SKAL฀DEN฀SP�NDINGSF�RENDE฀PR�VELEDNING฀AFBRYDES฀F�RST�
s฀ 4AG฀PR�VELEDNINGERNE฀UD฀AF฀MÌLEINSTRUMENTET�฀OG฀FJERN฀K�BERNE฀FRA฀LEDEREN�฀DER฀
AFPR�VES�฀F�R฀BATTERID�KSLET฀ELLER฀KABINETTET฀ÌBNES�
s฀ !NVEND฀IKKE฀MÌLEINSTRUMENTET�฀HVIS฀BATTERID�KSLET฀ELLER฀DELE฀AF฀KABINETTET฀ER฀TAGET฀
af eller sidder løst.
s฀ &OR฀AT฀UNDGÌ฀FORKERTE฀AFL�SNINGER฀SOM฀KAN฀MEDF�RE฀RISIKO฀FOR฀ELEKTRISK฀ST�D฀ELLER฀
PERSONSKADER�฀ SKAL฀ BATTERIERNE฀ UDSKIFTES�฀ SÌ฀ SNART฀ INDIKATOREN฀ FOR฀ LAV฀ BATTERISTAND 
("             ") vises.
s฀ 2�R฀IKKE฀EN฀UISOLERET฀LEDER฀MED฀H�NDERNE฀ELLER฀HUDEN�฀DA฀DER฀ER฀RISIKO฀FOR฀ELEKTRISK฀ST�D�
s฀ (OLD฀IKKE฀MÌLEINSTRUMENTET฀UDEN฀FOR฀DET฀BESKYTTEDE฀OMRÌDE�
s฀ &�LG฀ LOKALE฀ OG฀ NATIONALE฀ SIKKERHEDSREGLER�฀ !NVEND฀ PERSONLIGT฀ BESKYTTELSESUDSTYR฀
FOR฀AT฀UNDGÌ฀ST�D฀OG฀LYSBUE฀UNDER฀ARBEJDE฀ I฀N�RHEDEN฀AF฀FARLIGE฀SP�NDINGSF�RENDE฀
ledninger.

DA
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s฀ !NVEND฀IKKE฀PR�VELEDNINGERNE฀MED฀ANDET฀UDSTYR�
s฀ !NVEND฀KUN฀DE฀PR�VELEDNINGER�฀DER฀ER฀SPECIFICERET฀FRA฀FABRIKKEN�
s฀ &ARE฀FOR฀SPREDNING�
.ÌR฀ EN฀ INDGANGSKLEMME฀ ER฀ TILSLUTTET฀ FARLIG�฀ SP�NDINGSF�RENDE฀ ELEKTRISK฀ SP�NDING�฀
SKAL฀ DET฀ BEM�RKES�฀ AT฀ DENNE฀ ELEKTRISKE฀ SP�NDING฀ KAN฀ FOREKOMME฀ VED฀ ALLE฀ ANDRE฀
tilslutningsklemmer!
s KAT III฀
฀-ÌLEKATEGORI฀)))฀G�LDER฀FOR฀MÌLINGER฀UDF�RT฀I฀BYGNINGSINSTALLATIONER�฀$ET฀
KAN฀F�EKS�฀V�RE฀MÌLINGER฀PÌ฀FORDELINGSTAVLER�฀AFBRYDERE�฀LEDNINGSNET฀INKLUSIVE฀KABLER�฀
SAMLESKINNER�฀ SAMLEDÌSER�฀ KONTAKTER�฀ STIKKONTAKTER฀ I฀ EN฀ FAST฀ INSTALLATION฀ OG฀ UDSTYR฀
TIL฀ INDUSTRIEL฀ANVENDELSE฀OG฀ANDET฀UDSTYR�฀F�EKS�฀STATION�RE฀MOTORER฀MED฀PERMANENT฀
TILSLUTNING฀ TIL฀ EN฀ FAST฀ INSTALLATION�฀ !NVEND฀ IKKE฀ MÌLEINSTRUMENTET฀ TIL฀ MÌLINGER฀ I฀
MÌLEKATEGORI฀)6�

Forsigtig!
&�LG฀ NEDENSTÌENDE฀ ANVISNINGER฀ FOR฀ AT฀ UNDGÌ฀ RISIKO฀ FOR฀ BESKADIGELSE฀ AF฀
MÌLEINSTRUMENTET฀ELLER฀UDSTYRET�฀DER฀AFPR�VES�
s฀ !FBRYD฀KREDSL�BETS฀STR�MFORSYNING�฀OG฀AFLAD฀ALLE฀KONDENSATORER฀F�R฀AFPR�VNING฀AF฀
en modstand, diode og kontinuitet.
s฀ !NVEND฀DE฀RETTE฀FUNKTIONER฀TIL฀MÌLINGERNE�
s฀ &JERN฀ PR�VELEDNINGERNE฀ FRA฀ DET฀ KREDSL�B�฀ DER฀ AFPR�VES�฀ OG฀ FJERN฀ K�BERNE฀ FRA฀
lederen, der afprøves, før drejekontakten aktiveres for at skifte funktion. 

Elektriske symboler 
 Vekselstrøm
฀฀ *�VNSTR�M
฀฀ "ÌDE฀J�VN
฀OG฀VEKSELSTR�M
  Advarsel, farerisiko, se brugsanvisningen før anvendelse.
  Advarsel, risiko for elektrisk stød. 
  Jordklemme
฀฀ )฀OVERENSSTEMMELSE฀MED฀G�LDENDE฀%5
DIREKTIVER
฀฀ 5DSTYRET฀ER฀BESKYTTET฀MED฀EN฀DOBBELT฀ISOLERING฀ELLER฀EN฀FORST�RKET฀ISOLERING�

INTRODUKTION 
$ETTE฀ DIGITALE฀ TANGAMPEREMETER฀ MED฀ �฀ ���฀ CIFRE฀ OG฀ AUTOMATISK฀ OMRÌDEVALG฀ ER฀
BEREGNET฀TIL฀MÌLING฀AF฀$#
฀OG฀!#
SP�NDING�฀$#
฀OG฀!#
STR�M�฀MODSTAND�฀TEMPERATUR�฀
diode og kontinuitet.
$ET฀ER฀BRUGERVENLIGT฀OG฀ET฀IDEELT฀MÌLEINSTRUMENT�

GENERELLE SPECIFIKATIONER
Skærm: ,#$
SK�RM฀MED฀�฀���฀CIFRE฀OG฀MAKS�฀AFL�SNING฀PÌ฀����
Angivelse af minuspol:฀�฀฀฀฀฀฀฀฀�฀VISES฀AUTOMATISK฀PÌ฀SK�RMEN
Angivelse af områdeoverskridelse: �/,�฀VISES฀PÌ฀SK�RMEN
Samplingsfrekvens: ca. 3 gange pr. sek.
Maks. kæbeåbning: 33 mm
Maks. målelig leder: Ø28 mm
Batteri: 2 batterier 1,5 V, AAA eller tilsvarende
Indikation af lav batteriladestand: h฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀VISES฀PÌ฀SK�RMEN
Driftsforhold: � #฀
฀�� #�฀�฀���฀RELATIV฀FUGTIGHED 
Opbevaringsforhold: 
�� #฀
฀�� #�฀����฀RELATIV฀FUGTIGHED
Størrelse: ���X��X��฀MM
Vægt: ca. 236 g (inklusive batterier)
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SPECIFIKATIONER

0R�CISIONEN฀ER฀ANF�RT฀FOR฀EN฀PERIODE฀PÌ฀�฀ÌR฀EFTER฀KALIBRERING฀OG฀VED฀����฀�฀���฀MED฀
EN฀RELATIV฀FUGTIGHED฀PÌ฀OP฀TIL฀��฀��฀5NDTAGEN฀HVOR฀SPECIELT฀SPECIFICERET฀ER฀PR�CISIONEN฀
SPECIFICERET฀FRA฀�฀�฀TIL฀����฀AF฀OMRÌDET�
3PECIFIKATIONER฀FOR฀PR�CISION�
± ([% af aflæsning]+[antal mindst betydende cifre])

AC-spænding

Område Opløsning Præcision Overbelastningsbeskyttelse

4 000 V 1 mV +(1,2%+5)  

600 V rms
40,00 V 10 mV

+(1,5%+5) 400,0 V 100 mV
600 V 1 V

Indgangsimpedans: 10 M  

Frekvensområde: 40 Hz ~ 400 Hz
Maks. Tilladt indgangsspænding: 600V rms
Svar:฀'ENNEMSNIT�฀KALIBRERING฀I฀EFFEKTIV฀V�RDI฀AF฀SINUSB�LGE

DC-spænding

Område Opløsning Præcision Overbelastningsbeskyttelse

400,0mV 0,1mV +(0,8% + 5) 

600 V rms

4 000 V 1 mV

+(1,0% + 5)  
40,00 V 10 mV

400,0 V 100 mV

600 V 1 V

Indgangsimpedans: ���฀M6
OMRÌDE�฀฀�฀���฀- ฀DE฀ANDRE฀OMRÌDER�฀��฀-
Maks. tilladt indgangsspænding:฀���฀6฀$#

AC-strøm

Område Opløsning Præcision

400A 0,1A ± (2,5% + 5) 

Frekvensområde: ��฀(Z
��฀(Z
Maks. tilladt indgangsstrømstyrke: 400 A
3VAR�฀'ENNEMSNIT�฀KALIBRERING฀I฀EFFEKTIV฀V�RDI฀AF฀SINUSB�LGE
Temperaturkoefficient: ���฀X฀�SPECIFICERET฀PR�CISION	฀� #฀��฀�� #฀ELLER฀�฀�� #	

DC-strøm

Område Opløsning Præcision

400A 0,1A ± (2,5% + 5)

Maks. tilladt indgangsstrømstyrke: 400 A
Temperaturkoefficient: ���฀X฀�SPECIFICERET฀PR�CISION	฀� #฀��฀�� #฀ELLER฀�฀�� #	
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Modstand

Område Opløsning Præcision
Overbelastningsbes-

kyttelse

400.0  100m  ± (1,2% + 7) 

���฀6฀EFFEKTIVV�RDI

4.000k  1  

± (1,0% + 5)  40.00k  10  

400.0k  100  

4.000M  1k  ± (1,2% + 5)

40.00M 10k  ± (1,5% + 7)

Diode

Område Opløsning Beskrivelse
Overbelastningsbes-

kyttelse

1mV
$IODENS฀OMTRENTLIGE฀SP�NDINGSFALD฀VISES�
3P�NDING฀I฀ÌBEN฀KREDS�฀CA�฀���฀6
Test Current: ca. 0,6 mA

600 V
EFFEKTIVV�RDI

Kontinuitet

Område Opløsning Beskrivelse
Overbelastningsbes-

kyttelse

0,1
Hvis modstanden er under ca. 30 ,
aktiveres lydalarmen.

���฀6฀EFFEKTIVV�RDI

Bemærk: .ÌR฀MODSTANDEN฀ER฀MELLEM฀��฀  og 150 , kan lydalarmen aktiveres 
ELLER฀IKKE฀AKTIVERES�฀.ÌR฀MODSTANDEN฀ER฀MERE฀END฀���฀ , aktiveres lydalarmen ikke.

Temperatur 

Område Opløsning Præcision Overbelastningsbes-
kyttelse


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

���฀6฀EFFEKTIVV�RDI� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Anvend termoelement af typen K.
Bemærk:
��฀/VENN�VNTE฀PR�CISION฀INKLUDERER฀IKKE฀FEJL฀I฀TERMOELEMENTETS฀SONDE�
��฀3PECIFIKATIONEN฀AF฀PR�CISION฀FORUDS�TTER�฀AT฀OMGIVELSESTEMPERATUREN฀ER฀STABIL฀MED฀
�� #�฀6ED฀�NDRINGER฀AF฀OMGIVELSESTEMPERATUREN฀PÌ฀�� #�฀G�LDER฀DEN฀NOMINELLE฀
PR�CISION฀EFTER฀�฀TIME�
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BESKRIVELSE
1. Udløser
!NVENDES฀TIL฀AT฀ÌBNE฀OG฀LUKKE฀K�BERNE�
2. Drejekontakt
!NVENDES฀TIL฀AT฀V�LGE฀DEN฀�NSKEDE฀FUNKTION฀OG฀TIL฀AT฀T�NDE
OG฀SLUKKE฀MÌLEINSTRUMENTET�
3. Skærm
,#$
SK�RM฀MED฀�฀���฀CIFRE฀OG฀MAKS�฀AFL�SNING
PÌ฀����
4. "COM"-klemme
Stikforbindelse til den sorte prøveledning til alle
ANDRE฀MÌLINGER฀END฀STR�MMÌLINGER�
5. "+"-klemme
Stikforbindelse til den røde prøveledning til alle
ANDRE฀MÌLINGER฀END฀STR�MMÌLINGER�
6. "HOLD"-tast
!NVENDES฀TIL฀AT฀AKTIVERE�AFSLUTTE฀FUNKTIONEN฀$ATA฀(OLD�
7. "SELECT"-tast
��฀ .ÌR฀DREJEKONTAKTEN฀ER฀INDSTILLET฀PÌ฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀��฀SKIFTER฀MÌLEINSTRUMENTET฀MELLEM฀
TESTFUNKTIONER฀FOR฀DIODE฀OG฀KONTINUITET�฀NÌR฀DER฀TRYKKES฀PÌ฀DENNE฀"SELECT"
TAST�
��฀ .ÌR฀DREJEKONTAKTEN฀ER฀INDSTILLET฀PÌ฀�฀฀฀฀฀฀��฀SKIFTER฀MÌLEINSTRUMENTET฀MELLEM฀$#
฀OG฀
!#
STR�MMÌLINGER�฀NÌR฀DER฀TRYKKES฀PÌ฀DENNE "SELECT"
TAST�
8. "                      "-tast
)฀$#
STR�MMÌLEFUNKTION฀KAN฀DENNE฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀
TAST฀ANVENDES฀TIL฀AT฀NULSTILLE฀F�R฀
MÌLING�฀฀.ÌR฀ANDRE฀MÌLEFUNKTIONER฀ER฀VALGT�฀KAN฀DENNE฀TAST฀ANVENDES฀TIL฀AT฀AKTIVERE�
deaktivere funktionen Relative.
9. Afskærmning
Anvendes for at beskytte brugeren fra at røre den leder, som afprøves. Hold ikke 
MÌLEINSTRUMENTET฀UDEN฀FOR฀DET฀BESKYTTEDE฀OMRÌDE�
10. Kæber
!NVENDES฀TIL฀AT฀FASTSP�NDE฀LEDEREN฀TIL฀STR�MMÌLINGER�

Introduktion til den indbyggede lydalarm
.ÌR฀DER฀TRYKKES฀PÌ฀EN฀TAST�฀AKTIVERES฀EN฀BIPLYD฀FRA฀LYDALARMEN฀FOR฀AT฀ANGIVE�฀AT฀HANDLINGEN฀ER฀
UDF�RT�฀&�R฀MÌLEINSTRUMENTET฀AFBRYDES฀AUTOMATISK�฀UDSENDER฀DET฀FLERE฀KORTE฀BIPLYDE�฀�฀MINUT฀
senere udsendes en lang biplyd, og derefter afbrydes det automatisk.

ANVISNINGER FOR BRUG 
Funktionen Data Hold
4RYK฀ PÌ฀ HOLD
TASTEN฀ FOR฀ AT฀ BEVARE฀ DEN฀ AKTUELLE฀ AFL�SNING฀ PÌ฀ SK�RMEN�฀ 3YMBOLET฀
�฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀ ฀ VISES฀ PÌ฀ SK�RMEN�฀ 4RYK฀ PÌ฀ TASTEN฀ IGEN฀ FOR฀ AT฀ AFSLUTTE฀ FUNKTIONEN฀ $ATA 
Hold. "         " slukker.

Anvendelse af funktionen Relative
.ÌR฀FUNKTIONEN฀2ELATIVE฀V�LGES�฀LAGRER฀MÌLEINSTRUMENTET฀DEN฀AKTUELLE฀AFL�SNING฀SOM฀
REFERENCE฀FOR฀DE฀EFTERF�LGENDE฀MÌLINGER฀OG฀NULSTILLER฀SK�RMEN�
��฀4RYK฀PÌ฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀
TASTEN�฀-ÌLEINSTRUMENTET฀SKIFTER฀TIL฀FUNKTIONEN฀2ELATIVE฀OG 
LAGRER฀DEN฀AKTUELLE฀AFL�SNING฀SOM฀REFERENCE฀FOR฀DE฀EFTERF�LGENDE฀MÌLINGER�฀3YMBOLET฀ 
�฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀VISES฀PÌ฀SK�RMEN�฀0Ì฀SK�RMEN฀VISES฀NUL�
��฀.ÌR฀DER฀UDF�RES฀EN฀NY฀MÌLING�฀VISES฀FORSKELLEN฀MELLEM฀REFERENCEMÌLINGEN฀OG฀DEN฀
NYE฀MÌLING฀PÌ฀SK�RMEN�
3. 4RYK฀PÌ "                            �
TASTEN฀IGEN฀FOR฀AT฀AFSLUTTE฀FUNKTIONEN฀2ELATIVE� "       " slukker.
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Bemærk:
��฀-ÌLEINSTRUMENTET฀AFSLUTTER฀FUNKTIONEN฀MED฀AUTOMATISK฀OMRÌDEVALG฀OG฀FORBLIVER฀I฀
DET฀AKTIVE฀OMRÌDE�฀NÌR฀DU฀V�LGER฀FUNKTIONEN฀2ELATIVE�
��฀.ÌR฀DU฀ANVENDER฀FUNKTIONEN฀2ELATIVE�฀MÌ฀DEN฀FAKTISKE฀V�RDI฀AF฀DEN฀GENSTAND�฀DER฀
AFPR�VES�฀IKKE฀OVERSTIGE฀DEN฀H�JESTE฀V�RDI฀FOR฀DET฀AKTUELLE฀OMRÌDE�

Måling af jævnspænding 
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"
KLEMMEN฀OG฀DEN฀R�DE฀PR�VELEDNING฀ TIL฀
"+"
KLEMMEN�
��฀ )NDSTIL฀DREJEKONTAKTEN฀PÌ฀POSITION฀฀฀฀฀฀�
��฀ 4ILSLUT฀PR�VELEDNINGERNE฀TIL฀DEN฀KILDE฀ELLER฀DET฀KREDSL�B�฀DER฀SKAL฀MÌLES�
��฀ !FL�S฀ V�RDIEN฀ PÌ฀ SK�RMEN�฀ 0OLARITETEN฀ FOR฀ DEN฀ R�DE฀ PR�VELEDNINGSFORBINDELSE฀
ANGIVES฀OGSÌ�
Bemærk: !NVEND฀IKKE฀EN฀H�JERE฀SP�NDING฀END฀���฀6฀MELLEM฀KLEMMERNE฀FOR฀AT฀UNDGÌ฀
ELEKTRISK฀ST�D฀OG฀BESKADIGELSE฀AF฀MÌLEINSTRUMENTET�

Måling af vekselspænding 
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"
KLEMMEN฀OG฀DEN฀R�DE฀PR�VELEDNING฀TIL฀
"+"
KLEMMEN�
��฀)NDSTIL฀DREJEKONTAKTEN฀PÌ฀POSITION฀฀฀฀฀฀฀�
��฀4ILSLUT฀PR�VELEDNINGERNE฀TIL฀DEN฀KILDE฀ELLER฀DET฀KREDSL�B�฀DER฀SKAL฀MÌLES�
��฀!FL�S฀V�RDIEN฀PÌ฀SK�RMEN�
Bemærk: !NVEND฀IKKE฀EN฀H�JERE฀SP�NDING฀END฀���฀6฀MELLEM฀KLEMMERNE฀FOR฀AT฀
UNDGÌ฀ELEKTRISK฀ST�D฀OG฀BESKADIGELSE฀AF฀MÌLEINSTRUMENTET�

Måling af DC- eller AC-spænding
��฀)NDSTIL฀ DREJEKONTAKTEN฀ PÌ฀ POSITION฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀ 4RYK฀ DEREFTER฀ PÌ “SELECT”
TASTEN฀ FOR฀ AT฀
V�LGE฀$#
STR�MMÌLING฀�h฀฀฀฀฀฀฀฀฀v฀VISES	฀ELLER฀!#
STR�MMÌLING฀�h฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀v฀VISES	�
��฀(VIS฀SK�RMEN฀IKKE฀VISER฀NUL�฀NÌR฀MÌLEINSTRUMENTET฀ER฀INDSTILLET฀TIL฀$#
STR�MMÌLING�฀
SKAL฀SK�RMEN฀NULSTILLES฀MED฀ET฀TRYK฀PÌ฀h฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀v
TASTEN�
��฀4RYK฀PÌ฀UDL�SEREN�฀OG฀FASTSP�ND฀K�BERNE฀OMKRING฀DEN฀LEDER�฀DER฀SKAL฀AFPR�VES�
+ONTROLLER�฀AT฀K�BERNE฀ER฀HELT฀LUKKET�
Bemærk:
A�฀&ASTSP�ND฀ALTID฀KUN฀ÏN฀LEDER฀AD฀GANGEN�
B�฀,EDEREN฀SKAL฀PLACERES฀I฀K�BERNES฀MIDTE�฀FOR฀AT฀AFL�SNINGEN฀BLIVER฀N�JAGTIG�
C�฀ 2�R฀ALDRIG฀EN฀UISOLERET฀LEDER฀MED฀HÌNDEN฀ELLER฀HUDEN�
��฀!FL�S฀V�RDIEN฀PÌ฀SK�RMEN�
Bemærk:
��฀!FBRYD฀ ALLE฀ PR�VELEDNINGER฀ FRA฀ MÌLEINSTRUMENTET�฀ F�R฀ DET฀ ANVENDES฀ TIL฀
STR�MMÌLINGER�
��฀.ÌR฀DREJEKONTAKTEN฀ER฀INDSTILLET฀PÌ฀฀฀฀฀�฀SKAL฀DU฀VENTE฀I฀CA�฀�฀
฀��฀MINUTTER�฀F�R฀DU฀
FORTS�TTER�฀$ET฀ER฀N�DVENDIGT฀FOR฀AT฀OPNÌ฀PR�CISE฀MÌLINGER�
��฀-ÌLEINSTRUMENTET฀HAR฀EN฀MÌLEKAPACITET฀PÌ฀!#)$#฀���฀!�฀
(VIS฀DER฀MÌLES฀EN฀H�JERE฀STR�M฀END฀!#)$#฀���฀!�฀VIL฀DET฀MEDF�RE฀EN฀ST�RRE฀MÌLEFEJL�
��฀6ED฀ J�VNSTR�MSMÌLINGER฀KAN฀ SK�RMEN฀VISE฀DEN฀MÌLTE฀ STR�MS฀ RETNING�฀ %N฀POSITIV฀
AFL�SNINGSV�RDI฀�DVS�฀AT฀MINUSTEGNET฀�฀฀฀฀฀฀฀�฀IKKE฀VISES	฀ANGIVER�฀AT฀STR�MRETNINGEN฀GÌR฀
FRA฀MÌLEINSTRUMENTETS฀FORSIDE฀TIL฀BAGSIDE฀�TIP�฀3TR�MMENS฀RETNINGEN฀ER฀ALTID฀MODSAT฀
elektronernes retning).

Måling af modstand
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"
KLEMMEN฀OG฀DEN฀ R�DE฀PR�VELEDNING฀ TIL฀
"+"
KLEMMEN�
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��฀)NDSTIL฀DREJEKONTAKTEN฀PÌ฀POSITION฀Ù.
3. Tilslut prøveledningerne til den genstand, der skal afprøves.
��฀!FL�S฀V�RDIEN฀PÌ฀SK�RMEN�
Bemærk:
��฀6ED฀MÌLINGER฀OVER฀�-Ä฀KAN฀DET฀VARE฀FLERE฀SEKUNDER�฀F�R฀AFL�SNINGEN฀ER฀STABIL�฀$ETTE฀
ER฀NORMALT฀VED฀MÌLING฀AF฀H�J฀MODSTAND�
��฀(VIS฀INDGANGSKLEMMERNE฀ER฀ÌBNE�฀VISES฀INDIKATOREN฀FOR฀OMRÌDEOVERSKRIDELSE฀h/,v฀
PÌ฀SK�RMEN�
��฀&�R฀MÌLINGEN฀SKAL฀STR�MFORSYNINGEN฀TIL฀DET฀KREDSL�B�฀SOM฀SKAL฀AFPR�VES�฀AFBRYDES฀
og alle kondensatorer skal omhyggeligt aflades.

Måling af temperatur

��฀4ILSLUT฀DET฀NEGATIVE฀�฀฀฀฀฀฀฀�฀STIK฀PÌ฀TERMOELEMENTET฀TYPE฀+฀TIL฀“COM”
KLEMMEN฀OG฀DET฀
positive “+”฀STIK฀PÌ฀TERMOELEMENTET฀TIL “+”
KLEMMEN�
��฀)NDSTIL฀DREJEKONTAKTEN฀PÌ฀POSITION฀ #�
3. Tilslut termoelementets følerende til den genstand, der skal afprøves.
��฀6ENT฀ET฀�JEBLIK�฀OG฀AFL�S฀DEREFTER฀V�RDIEN฀PÌ฀SK�RMEN�

Diodetest
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"
KLEMMEN฀OG฀DEN฀ R�DE฀PR�VELEDNING฀ TIL฀
���
KLEMMEN�฀
(Polariteten for den røde prøveledning er positiv " + ").
��฀)NDSTIL฀ DREJEKONTAKTEN฀ PÌ฀ POSITION฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀ 4RYK฀ PÌ฀ "SELECT"
TASTEN�฀ INDTIL 
SYMBOLET฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀VISES฀PÌ฀SK�RMEN�
��฀4ILSLUT฀DEN฀R�DE฀PR�VELEDNING฀TIL฀ANODEN฀PÌ฀DEN฀DIODE�฀DER฀SKAL฀AFPR�VES�฀OG฀DEN฀
sorte prøveledning til diodens katode.
��฀!FL�S฀DIODENS฀OMTRENTLIGE฀SP�NDINGSFALD฀PÌ฀SK�RMEN�

Kontinuitetstest
1. Tilslut den sorte prøveledning til "COM"
KLEMMEN฀OG฀DEN฀ R�DE฀PR�VELEDNING฀ TIL฀
���
KLEMMEN�
��฀)NDSTIL฀ DREJEKONTAKTEN฀PÌ฀POSITION฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ ฀ �฀ 4RYK฀PÌ฀"SELECT"
TASTEN�฀ INDTIL฀
SYMBOLET฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀VISES฀PÌ฀SK�RMEN�
3. Tilslut prøveledningerne til det kredsløb, der skal afprøves.
��฀(VIS฀KREDSL�BETS฀MODSTAND฀ER฀UNDER฀CA�฀��฀Ä�฀AKTIVERES฀DEN฀INDBYGGEDE฀LYDALARM�
Bemærk:
Før prøvningen udføres, skal strømforsyningen til det kredsløb, som skal afprøves, 
afbrydes og alle kondensatorer skal omhyggeligt aflades.

Bemærk &OR฀ AT฀ UNDGÌ฀ RISIKO฀ FOR฀ BESKADIGELSE฀ AF฀ MÌLEINSTRUMENTET฀ ELLER฀ ANDET฀ UDSTYR฀
SKAL฀DU฀HUSKE�฀AT฀MÌLEINSTRUMENTETS฀NOMINELLE฀V�RDI฀GÌR฀FRA฀
�� #฀TIL฀����� #�฀MEN฀DET฀
TERMOELEMENT฀AF฀ TYPE฀+�฀ SOM฀ LEVERES฀MED฀MÌLEINSTRUMENTET฀HAR฀EN฀NOMINEL฀KAPACITET฀PÌ฀
��� #�฀6ED฀TEMPERATURER฀UDEN฀FOR฀DETTE฀OMRÌDE฀SKAL฀DER฀ANVENDES฀ET฀TERMOELEMENT฀MED฀
en højere nominel kapacitet.
$ET฀TERMOELEMENT฀AF฀TYPE฀+�฀SOM฀LEVERES฀MED฀MÌLEINSTRUMENTET�฀ LEVERES฀GRATIS฀MED฀OG฀ER฀
IKKE฀PROFESSIONELT฀UDSTYR�฀$ET฀MÌ฀KUN฀ANVENDES฀TIL฀IKKE
KRITISKE฀REFERENCEMÌLINGER�฀!NVEND฀
ET฀PROFESSIONELT฀TERMOELEMENT฀TIL฀PR�CISIONSMÌLINGER�

   Advarsel:
5DF�R฀ ALDRIG฀ MÌLINGER฀ PÌ฀ EN฀ STR�MF�RENDE฀ LEDER�฀ DA฀ DER฀ ELLERS฀ ER฀ RISIKO฀ FOR฀
elektrisk stød og personskade.
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Automatisk slukning
(VIS฀ DU฀ IKKE฀ HAR฀ ANVENDT฀ MÌLEINSTRUMENTET฀ ELLER฀ AKTIVERET฀ DREJEKONTAKTEN฀ I฀ CA� 
15 minutter, slukker det automatisk og skifter til dvaletilstand.
!KTIVER฀DREJEKONTAKTEN�฀ELLER฀TRYK฀PÌ฀EN฀VILKÌRLIG฀TAST฀FOR฀AT฀AKTIVERE฀MÌLEINSTRUMENTET฀
FRA฀STANDBY�฀(VIS฀DU฀TRYKKER฀PÌ฀“SELECT”-TASTEN฀FOR฀AT฀AKTIVERE฀MÌLEINSTRUMENTET฀FRA฀
STANDBY�฀NÌR฀DREJEKNAPPEN฀ER฀INDSTILLET฀PÌ "                       " , deaktiveres den automatiske 
slukningsfunktion.

VEDLIGEHOLDELSE 
4�R฀J�VNLIGT฀KABINETTET฀OVER฀MED฀EN฀FUGTIG฀KLUD฀OG฀ET฀MILDT฀RENG�RINGSMIDDEL�฀!NVEND฀
ikke slibemidler eller opløsningsmidler.
3NAVS฀OG฀FUGT฀I฀KLEMMERNE฀KAN฀PÌVIRKE฀AFL�SNINGSV�RDIEN�
2ENG�R฀KLEMMERNE฀PÌ฀F�LGENDE฀MÌDE�
��฀3LUK฀MÌLEINSTRUMENTET�฀OG฀TAG฀PR�VELEDNINGERNE฀UD฀AF฀INDGANGENE�
��฀2YST฀EVENTUELT฀SNAVS฀UD�฀SOM฀MÌTTE฀V�RE฀I฀KLEMMERNE�
��฀6�D฀EN฀REN฀VATPIND฀MED฀SPRIT�฀2ENS฀MED฀VATPINDEN฀OMKRING฀ALLE฀KLEMMER�

UDSKIFTNING AF BATTERIET
.ÌR฀INDIKATOREN฀FOR฀LAV฀BATTERILADESTAND฀�฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀�฀VISES฀PÌ฀SK�RMEN�฀ER฀BATTERILADESTANDEN 
lav, og batterierne skal udskiftes med det samme.
.ÌR฀BATTERIERNE฀SKAL฀UDSKIFTES�฀L�SNES฀SKRUERNE฀PÌ฀BATTERID�KSLET�฀OG฀BATTERID�KSLET฀
TAGES฀ AF�฀ 5DSKIFT฀ DE฀ GAMLE฀ BATTERIER฀ MED฀ NYE฀ BATTERIER฀ AF฀ SAMME฀ TYPE�฀ 3�T฀
BATTERID�KSLET฀OG฀SKRUERNE฀PÌ฀IGEN�

TILBEHØR 
Brugsanvisning: 1 stk.
Prøveledning: 1 par

PRESENT
Termoelement type K: 1 stk. 

BEMÆRK
��฀$ENNE฀BRUGSANVISNING฀KAN฀�NDRES฀UDEN฀VARSEL�
��฀6I฀FRAL�GGER฀OS฀ETHVERT฀ANSVAR฀I฀TILF�LDE฀AF฀TAB�
��฀-ÌLEINSTRUMENTET฀MÌ฀UNDER฀INGEN฀OMST�NDIGHEDER฀ANVENDES฀TIL฀FORMÌL�฀SOM฀IKKE฀
er beskrevet i denne brugsanvisning.

   Advarsel: :
4AG฀PR�VELEDNINGERNE฀UD฀AF฀MÌLEINSTRUMENTET�฀OG฀ FJERN฀K�BERNE฀ FRA฀ LEDEREN�฀
DER฀AFPR�VES�฀F�R฀BATTERID�KSLET฀ELLER฀KABINETTET฀ÌBNES�

BORTSKAFFELSE  
+�RE฀KUNDE
Husk, hvis du ønsker at bortskaffe produktet, at det 
INDEHOLDER฀ MANGE฀ KOMPONENTER฀ FREMSTILLET฀ I฀ V�RDIFULDE฀
materialer, som kan genbruges.
Smid ikke produktet ud sammen med husholdningsaffald. 
$ET฀ SKAL฀ BORTSKAFFES฀ I฀ HENHOLD฀ TIL฀ G�LDENDE฀ LOKALE฀ REGLER฀
for genbrug.
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 400 A

 


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

efektivní nap#tí 600 V� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Použijte termoelektrický !lánek typu K.
Poznámka:
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400A

 400 A

 


�� #฀
฀� #฀

1°C

±(4% + 5) 

600 V rms� #฀
฀��� #฀ +(1% + 5)  

��� #฀
���� #฀ +(2% + 5) 

Utilizarea termocuplului tip K.
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